e r Topoi. Orient-Occident.
p Supplément

S B

The Coastal Arabia and the adjacent Sea-Basins in the Periplus

of the Erythrean Sea (Trade, Geography and Navigation)
Michael D. Bukharin

Citer ce document / Cite this document :

Bukharin Michael D. The Coastal Arabia and the adjacent Sea-Basins in the Periplus of the Erythrean Sea (Trade,
Geography and Navigation). In: Topoi. Orient-Occident. Supplément 11, 2012. Autour du Périple de la mer Erythrée;

https://www.persee.fr/doc/topoi_1764-0733_2012_act 11 1 2685

Fichier pdf généré le 08/01/2019

@ @ creative
commons


https://www.persee.fr
https://www.persee.fr/collection/topoi
https://www.persee.fr/collection/topoi
https://www.persee.fr/doc/topoi_1764-0733_2012_act_11_1_2685
https://www.persee.fr/doc/topoi_1764-0733_2012_act_11_1_2685
https://www.persee.fr/doc/topoi_1764-0733_2012_act_11_1_2685
https://www.persee.fr/doc/topoi_1764-0733_2012_act_11_1_2685
https://www.persee.fr/authority/701988
https://www.persee.fr/doc/topoi_1764-0733_2012_act_11_1_2685

THE COASTAL ARABIA AND THE ADJACENT SEA-BASINS
IN THE PERIPLUS OF THE ERYTHRAEAN SEA
(TRADE, GEOGRAPHY AND NAVIGATION)

Very little can be said for sure about the author of the Periplus of the Erythraean
Sea. It is only more or less certain that he has composed this text between 40 and
70 of the Ist century ap'. One may only guess if his author was a sea-trader or
ship-owner, cartographer or someone else by occupation. However, the nature of
this source — unique by the richness of the information it gives on the history
of ancient Erythraean Sea (modern Red Sea, Arabian Sea and Bay of Bengal) —
and even the personality of its author could be probably better understood, if one
completes information of the Periplus with that of the earlier and contemporary
Classical sources on the geography and ethnography of the same regions. The
coincidences and disagreements between them could not only advance the analysis
of the sources themselves, but also drop some more light on the personality of the
author of the Periplus. One may not even say for sure where he himself lived and
worked, though the enumeration of the ports on the Erythraean Sea begins with
Myos Hormos, twice Berenice is used as a reference point (18. 6. 22 ; 19. 6. 26).
The most important layer of information of the Periplus concerns the trade routes
in the basin of the Erythraecan Sea, the commodities traded in the ports, and the
names : of places, ethnic and personal ones.

I. Trade routes in the Periplus
I.1. The Periplus and the pre-Hellenistic Sea-Contacts between South
Arabia and Persian Gulf

The trade connections of South Arabia with adjacent regions were thoroughly
analyzed in many publications, their peculiarities seem to have been fully disclosed

1. See the discussion in BUKHARIN 2007a, p. 201-247.
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and described in details?. One of the trade ways — between Frankincense-bearing
regions in South Arabia and Persian Gulf — seems to deserve more attention. The
Periplus describes the sailing through the modern Persian Gulf to the port of
Ommana :

0 Tepotkdg KOATOG [...], ka®’ dv €v Toic €0xdtolg avToD pépeotv EUmdpidv €ott
vopipov, Aeydpevov 1 AmoAdyov, kelpévn kata IMasivov Xdpaka kal TOTauOv
Ebgpdtnv. MapanAedoavtt 8¢ to0to t0 ot tod kOAToL petd dpdpouvg £E Etepov
gundprov éotwv thig Mepoidog, | Aeyouévn "Oupava. [...] €ig 8¢ v "Opava kai
amo Kavn AiBavog kal 4nd "Oudvwv eig thv Apapiav évtéma pantd mAodpia, ta
AeySpeva padépate?.

The description of the Persian Gulf is not very detailed in the Periplus. It
gives no list of the goods traded on the markets inside the Gulf. It does not mention
Gerrha — the most known market in this region®.

The connections between frankincense-producing regions of South Arabia
and Persian Gulf seem to have quite deep history. Herodotus reports of the payment
of taxes and donations in incenses to the Persian king Artaxerxes :

Apdprot 82 xiha téhavta dyiveov MPavwtod dvd mav #tog. Tadta uiv obtot
d®pa mdpe€ Tod PSpov PaciA€i Exdlov .

The inhabitants of the city of Carra, i.e. those of Gerrha®, are to be seen in
those « Arabs » of Herodotus. This follows from the Naturalis Historia of Pliny
the Elder, who explicitly confirms this information of Herodotus :

2. CuvieNy 2010, p. 420-425 ; SEpOV, SALLES 2010, p. 453-467.

3. «[...] the Persian Gulf, a vast expanse, spreads up to places deep within it. At its very
head is a legally limited port of trade, called Apologos, lying near Charax Spasinu
and the Euphrates River. After sailing by the mouth of the gulf, six runs further on
you come to another port of trade of Persis called Omana [...] Omana also takes in
frankincense from Kané, and sends out to Arabia its local sewn boats, the kind called
madarate » (35.11. 31 — 36: 12. 3-9) — translation from Casson 1989, p. 71, 73.
The Greek padapdte can go back to the Arab. mudawwara (« round ») ; so this word
is rather to be read as paddpa te.

4. About the identification of Gerrha with al-‘Uqayr, see : BukaarIN 2007b, p. 80-85.

5. The Arabians rendered a thousand talents’ weight of frankincense yearly. Such were
the gifts of these peoples to the king, besides the tribute (III. 97. 5) — translation from
GobLEY 1921, p. 127.

6. In this connection one must not forget about the foundation of Gerrha in early 7th
century BC (see for more details Ports 1983, p. 90-94).


AdG
Texte surligné 


THE COASTAL ARABIA AND THE ADJACENT SEA-BASINS 179

mihi ad Persas etiam prius ista portasse quam in Syriam aut Aegyptum videntur
Herodoto teste, qui tradit singula milia talentum annua turis pensitasse Arabas
regibus Persarum’.

So, the « Arabs »® who were making those gifts to the Persian king are not
to be connected with the North-West Arabia®. Though Arabia as Achaemenid
province is to be localized in the Southern part of the Eastern Mediterranean
— North-West Arabia '° (this follows from the order of the provinces in the Behistiin
inscription and the place of Arabia after Assyria and before Egypt), this fact does
not presume any direct connection of the information by Herodotus in III. 97 to the
location of the Persian satrapies.

Some place-names on the Ptolemy’s map of Arabia Felix point to the
association of the North-East of the Arabian Peninsula to the Arab tribes and
in particular to the land of ‘Uman''. The location of "Oppava éundpiov in the
extreme North-East of Arabia can be confirmed by the information of Pliny the
Elder. According to Pliny, the territory of Omani stretches from the extreme
North-West Arabia (Petra) to the extreme North-East Arabia (Characene) 2, while
the city of Omane was « by mistake » localized by the « previous writers » in
Carmania'®. The connection of the ethnic name ‘uman to the South Mesopotamia

7. « But my own view is that they used to convey those commodities to the Persians
even before they took them to Syria or Egypt, this being attested by Herodotus, who
records that the Arabs used regularly to pay a yearly tribute of a thousand talents
of incense to the kings of the Persians » (XII. XL/80) — translation from RAcKHAM
1960, p. 59, 61.

8. Cf. the designation of the Western shore of the Persian Gulf as « Arabia » in the
Periplus (36 : 12.8).

9. Cf.: «...such amount of incense the Arabs could pay only if they controlled the
transit trade between Hadramawt and the ‘Aqaba bay » (DanpDaMaEV, LukoNIiN 1980,
p. 191).

10.  Localization of « Arabia » between Nile and Red Sea (as in DANDAMAEV, LUKONIN
1980, p. 191) reduces the size of a satrapy to the dimensions of the smallest

appanage.

11. See also Kopopavig téAig from the Aram. hrm — (Ptol. 118 ; VI. 7. 19). It is also
possible that the name of portus Mochorbae (Plin. NH. VI. XXXI1/149) also goes
back to mkrb. The location of a mikrab at that place could give the name of the
« prohibited » one to entire region. "Opavov éundpiov (235 in VI. 7. 36) was located
by Ptolemy in the South-West Arabia, which is as in some other cases an obvious
mistake. It rather corresponds to the territory of modern Kuwait.

12.  ...a Petra incoluere Omani ad Characeni [From Petra to Characena live the Omani
(NH. V1. XXXI1/145)].

13. ... oppidi Omanorum Batrasavaves et Omanae, quod priores celebrem portum
Carmaniae fecere [« ... Batrasave, the town of the Omani, and the town of Omana,
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is also seen from the information of Lucian about the king Charax — ruler of the
incense-bearing country Oman :

Xapaknvdg... Oudvwv tiig dpwuatopdpov PastAevoag (Macrob. 17).

Only the location of the "Oupava éundpiov on the territory of modern
Kuwait permits to interpret in a clear way the information of the Periplus about
"Oppava. As Periplus reports (quotation above), one needs to make six marches
from the mouth of the Persian Gulf in an unsaid direction in order to reach the port
of "Oppava. Though the meaning of the verb mapamAéw « to sail through »! is
quite unusual (one could expect elomAéw), the correct search for the port "Oupava
is only possible while sailing along the East-Arabian coast in the Persian Gulf
towards the modern Kuwait. This is confirmed by the fact that the port "Opuava
is called the destination-point of this sailing with the port ’AnoAdyov'>. Though
the port "Oppava was quite clearly separated in the Periplus from « Arabia » — the
navigation between "Opavov and « Arabia » is carried out on the boats-padapdre'©
(36: 12. 8-9), this can be explained by the location of "Ouavov €undprov in the
territory of Persia, though geographically still in Arabia Felix.

In this very way the legend BAXIAEYZ OMAN on the coin of the king of
Characene Meredates (mid 2nd century Bc) 7 tells not about the spread of
Meredates’ power on the territory of modern ‘Uman'®, but about the location of
the ancient ‘Uman in Characene.

which previous writers have made out to be a famous port of Carmania... » (VL.
XXXI1/149) — translation from RackHaM 1961, p. 451].

14.  Asin Beeston 1981, p. 357.

15.  ’E&aprileton 8¢ €ig adtiv cuvAOwG &md uev Bapuydlwv eig duedtepa tadta Tfg
Mepoidog eundpia mAoia peydAa [...] [« Customarily the merchants from Barygaza
deal with it, sending out big vessels to both of Persis’ ports of trade [...] » (36: 12.
4-6) — translation from Casson 1989, p. 73].

16.  See also note 3.
17.  See publication in Potts 1996, p. 279 (Fig. 12).

18.  AsinPorts 1996, p. 280. The fragment of the Glaukus’ work does not say however
that the ancient port Omana would have lain on the territory of modern ‘Uman :
"Opava, méAig thg e0daipovog Apafiag. TAadkog devtépw Ap. dpx. TO €Bvikdv
"Ouaveds. Edalnvoli, #8vog mepi o0 @noi TAadkog 2v Sevtépw Iepi Apapioag
(Glaucos. Arab. Arch. Il = Herodanus. De prosodia catholica. 3. 1. 383) ». Even
if the ethnic name EVaAnvoi corresponds to ancient Dilmun (Bahrain), this does
not point to the location of the EDaAnvoi near Bahrain : before 'Opaveig Glaukos
enumerates peoples from Western Arabia ; the name EvaAnvoi could be compared
with Ubullu, which would testify to the location of the EbaAnvoi on the territory of
modern ‘Iraq.
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The inscription of Ashurbanipal from the temple of Ishtar in Nineveh, the
so-called « Stele of Ishtar » (about 640 Bc), gives an account of the payment of
the tribute by the people of the city of Iské from the land of Qadé to the Assyrian
king. Iské corresponds to modern Izki (Ziki), Qadé to the territory of modern
‘Uman'. The people of Qadé must have paid to Ashurbanipal in the same way as
the « Arabs » in the report of Herodotus (III. 97. 5), who besides ordinary tribute
were sending donations in incense to Artaxerxes I.

Possibly, the tribute paid to Artaxerxes I was continuation of those
disbursements, which were paid by Qadé with capital in Iské to Ashurbanipal
through the mediation of the « Arabs » from Pliny’s Carra — traders of Gerrha.
Since the only possible source of the incense for the such payments could be
modern Dufar, one needs to suppose that the DufarT incense was first brought to
Qadé (modern ‘Uman) and then along the coast of the modern Persian Gulf had to
be delivered to the Assyrian and then to the Persian court.

These tributes were surely not sent from Qana’, which was not yet established.
However, the sea-contacts between Hadramawt and Southern Mesopotamia seem
to have had a much deeper history that one used to think.

I. 2. Trade in South Arabian and East African species

The importance of South Arabia and East Africa for Mediterranean world
in Antiquity is normally connected with supplies in species and aromatics. Some
names are known from ASA inscriptions : 'fz[h], bhr, bsm, dby, dhb, drw, hdk,
hrmt, n‘m, gblt, glm, qryt, rnd, srf, tnfltyb, tyb, tyb’1*. This list can be completed
with some Greek and Latin names, mostly related to East Africa. We have no local
ancient sources, which would contain the names of species and aromatics. That is
why information of such sources as Periplus of the Erythraean Sea is so important
for the reconstruction of the articles of the sea-trade between East Africa, South
Arabia and Mediterranean.

The author of the Periplus reports in this respect :

"Ex@épetal 8¢ Gmo tdhv ténwv todTtwv Kal opdpva kai Aifavog 6 mepatikdg
OMiyog kal kao[clia oxAnpotépa kal dovaka kal kdykapov kal udkelp, Ta €ig
‘Apapiov mpoxwpolvta, kal swpata oraving?'.

19.  Porrs 1985, p. 82.

20.  For interpretation of the ASA names see BEeston 1951, p. 131-132 ; RyckmaNs
1951,p. 372 ; Frisk 1960, p. 159 ; JamMmE 1962, p. 137 ; von WissManN 1964, p. 397 ;
MILLER 1969, p. 65-67 ; MULLER 1974, p. 56-59 ; MULLER 1976, p. 127 ; MULLER
1978a, p. 442 ; BieLLa 1982, p. 276, 433, 469 ; Bron 1986, p. 132-134 ; MULLER
1988, p. 633, n. 2a ; Banti, Contint 1997, p. 172-173 ; MULLER 1997, p. 193-209 ;
ROBIN 1997, p. 43, 1n.26 ; CapPpERs 1999, p. 60-62 ; Stma 2000, p. 266-279.

21.  «Exports from this area are : myrrh, a little ‘far-side’ incense, a rather harsh cassia,
duaka, kankamon, makeir, which items are exported to Arabia ; on rare occasions
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One needs to remember that the Classical geographers and the author of
the Periplus as well never refer to the southwest of the Arabian Peninsula as
« Arabia ». Instead, they speak of Arabia Felix, the Kingdom of the Sabeans,
Saba’ or Omiritia??. The Periplus calls this region Mafaritis and reports it has been
ruled by the king of two peoples, namely, the Sabeans and the Homerites (23: 7.
28-29). By contrast, the coast from Leuke Kome (20: 7. 3) to Mafaritis (22: 7. 25),
which included the port Muza, is designated by the Periplus as « Arabian ». Thus,
in the Periplus, « Arabia » means the territory of southern Hijaz and ‘Athir. As
follows from the Periplus, the Arabs from Muza maintained the trade connections
with Nabataea (19: 6. 28-31) along this coast?. So, the Periplus describes one
more trade-route — from East Africa through South Arabian ports Okelis and Muza
to Nabataea. The following species and aromatics were delivered by this branch of
the « Incense Road » among others :

*  ouvpva

The Greek opdpva goes back to *murr (« bitter ») 2*. This is Commiphora
myrrha (Nees) Engl. — an aromatic resin, which comes out of the bark of the bush
Commiphora and dries out into yellow, red or brown bundles. Myrrh and myrrh oil
were used in the medicine and perfumery, in the cults and burials.

Myrrh grows in Northwest of modern Somalia from Zeila (AbaAitng in the
Periplus) till Heis %, in the Tihama , in Dufar*’ from Mukalla to Wadi Hadramawt,
in Hagar to the east of Bi’r ‘AlT ; in Antiquity myrrh also grew in Qataban® and, as
the Periplus reports, in Western India (49. 16: 29).

Myrrh from Somalia was considered to be the best®. Then followed myrrh
from Gedrosia, which was delivered to the Mediterranean by the Phoenicians, and

slaves » (8: 3. 29-32) — translation from Casson 1989, p. 55.

22.  Theophr. IX. 4.2 ; Agath. De mari. 99-100 ; Strabo. XVI. 4. 19 ; Diod. Sic. III. 47.
6 ; Plin. NH. XII. XXXI1/62.

23.  See for the description of Nabataea in the Periplus, BUKHARIN 2012 (in press).

24.  Vgl.also akk. murru (Moran 1987, nr.25,269) ; ug. ph. mr ; hebr. mor ; aram. miira ; arab.
murr — « bitter », « to be bitter » (Banti, CoNTINI 1997, p. 178 ; MULLER 1997, p. 197-198).

25.  Possibly to be identified with Mundu, mentioned in the Periplus (9: 4. 1) (SCHOFF
1912, p. 81 ; WARMINGTON 1928, p. 53).

26.  Konig 1987, p. 70 ; DuBAIg, aL-KHuLAIDI 1993, p. 261.

27.  Now Commiphora habessinica designates a plant, different from true myrrh (MILLER,
Morris 1988, p. 306).

28.  Van Beek 1958b, p. 143-144 ; Groom 1981, p. 99.

«

29.  Trogodytica silvestrium prima (Plin. XII. XXXV/69) ; oudpva ... Tpwtevel d¢ 1
TpwyAodvtikn (Diosc. I. 64. 1).
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which, as Aristobulos wrote, surpassed all the similar trees in sizes (Arr. Anab. 6.
22.4).

*  kaooia

Some historians of ancient sea-trade have developed the theory of the South
Asian origin of cassia and its delivery to Mediterranean®. According to this
opinion, Indian and Arabian traders delivered South Asian species to the markets
in Arabia and East Africa. This kind of commerce was hidden from the Roman
traders, so the latter could not come to know the real homeland of cassia. They
erroneously thought it grew and came from Somalia and Arabia.

This view was reproduced even by the editor of Periplus L. Casson (though he
has not mentioned his predecessors, e.g. E.H. Warmington), who following Strabo?'
and Flavius Philostratus (Apoll. III. 4) calls India homeland of cassia. Casson thought
these plants could not grow in Arabia, Ethiopia or Somalia due to the extreme heat,
while cassia itself reached India from China and South-East Asia??.

This theory was criticized by M.G. Raschke, who thought it be charming
and attracting but having no foundation. Raschke himself considered East Africa
as homeland of cassia™®.

S. Amigues referred to the Historia plantarum of Theophrastus**, who in her
opinion mentioned Indian origin of cassia. The fragment in question, however,
seems to have not mentioned this at all : it says that cassia as well as cinnamon,

30.  BEerenDEs 1902, p.36-37, 39 ; ScHorr 1912, p. 82-84 ; WARMINGTON 1928, p. 186-
189, 192-193 ; see also Sima 2000, p. 277, 279.

31, [...] xaolav 8¢ [..] Tivég 8¢ thv mAeiw €€ Tv8@®V eival [« ...some say that cassia
comes from India » (XVI. 4. 25)].

32.  CassonN 1984, p.225-246 ; CassoN 1989, p.123. The view of South Asian or
Southeast Asian origin of cassia was also expressed in the following earlier works :
SiGisMUND 1884, p. 30-32 ; PartscH 1916, p.36-37 ; THIEL 1966, p. 12 (see also
the 1st edition : THIEL 1939, p. 198) ; MILLER 1969, p. 42-47, 153-172 (cinnamon
and cassia were transported to the East Africa by the inhabitants of Indonesia ; see
against : Datoo 1970, p.75) ; PIRennE 1970, p. 103 ; SipEBOTHAM 1986b, p. 15 ;
SALLES 1996, p. 255 ; AMIGUES 1996, p. 662-663 ; GoyoN 1996, p.651-655 ; DE
Romanis 1996, p. 33,43, 97, 109 ; pE Romanis 1997, p. 662-670).

One might mention one more etymology of cassia — Austronesian: *kasay
(« rubbing ») ; cf Bisay kasay (bark of a tree, used for foaming), Anc.-Jav. xasay
(means for hair-washing), ngaju kasay (« rubbing ») (KuLLaNDA 1992, p. 54).

33.  RascHkE 1975, p. 244 ; RascHKE 1978, p. 652-656.

34, [...] & 82 &AAa mdvta T eBooia oi¢ TPOG T& dpwuaTa Xp@dvTal, T& uiv € Tvddv
kopileton kdkeibev éml OdAattav kataméumetal, & & € Apafiag, olov mpdg @
KIVAHOUW Kal Tf] Kaolg kal KOUakov « [...] As to all the other fragrant plants used
for aromatic odours, they come partly from India whence they are sent over sea, and
partly from Arabia, for instance, komakon — as well as cinnamon and cassia » (IX.
7.2) — translation from Hort 1916, p. 249].
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komakon and other fragrant plants was exported from Arabia. The word kdkeifev
refers to Syria, since this passage deals with the Syrian plants. Theophrastus tells
in the Historia plantarum of the South Arabian origin of cassia*. Agatharchides of
Cnidus (De mari. § 97) also mentioned cassia among the plants of Tihama (coastal
line in modern Yemen and Saudi Arabia along the Red Sea).

The author of the Periplus (8: 3. 30-31) reports (see quotation above) of the
export of rather harsh (cxAnpotépa) cassia from Malao>¢. Here it was evidently
opposed to another, possibly softer, sort of cassia of unknown origin. It is possible
that cassia from modern Somalia grew quite harsh due to the heat.

Modern botanical investigations do confirm that cassia grows in South
Arabia®’. There are four sorts of the family Cassia only in Dufar: Cassia
holosericea, Cassia italica, Cassia tora, Cassia obtusifolia 3, four sorts of cassia
grow also in Tihama : Cassia italica (Mill.) Lam. Ex Steud., Cassia nigricans
Vahl., Cassia occidentalis L., Cassia senna L.

There are several plants in Ethiopia, whose local names could give kaooia in
Ancient Greek : ddma kds’e, dama kéis e, kiis’e. The following identifications have
been proposed : Ocimum urticifolium Roth. ; O. gratissimum L. ; O. lamiifolium
Hochst. ex Benth. ; Lippia abyssinica (O. et D.) ; L. javanica (Burm f.) Sprengel ;
0. menthaeofolium Hochst. ; O. lamiifolium Piov Lemordant. The ddma kds’e was
garden fragrant aromatics and was used for the treatment of the headache and a
cold ; kds’e was known, due to its pleasant odor and its leaves were used for the
purification of the 0il*. The name kds’e seems to go back to Ge‘ez k¥asaya —
« separate », « divide » ; cf. hebr. kasas — « cut off brushwood » *!.

The Ethiopian etymology of the Greek kaooia seems to be also reflected in the
archaic name of a fragrant resin of « southern » origin, known in Egypt already in the
period of Ancient Kingdom. This name was used in the sacral medical texts, whose

s \

35.  Tiveral uév obv 6 AMPavog kai fj opdpva kai 1] kaoia kai #1110 Kivdpwov &V Tf Tdv
Ap&Pwv Xeppoviiow mept te Safd kai Adpauvta kai Kitifatva kai MapdAL [« Now
frankincense, myrrh, cassia and also cinnamon are found in the Arabian Peninsula
about Saba, Hadramyta, Kitibaina and Mamali » (9. 4. 2) — translation from Horr
1916, p. 234-235].

36.  Modern Berbera (ScHorrF 1912, p. 79 ; WARMINGTON 1928, p. 53 ; HUNTIGFORD 1980
p. 90 ; Casson 1989, p. 120).

37.  Already E. Glaser had no doubt that modern Somalia and South Arabia were the
homeland of cassia. He derived the Greek name from Arab. kadr (GLaser 1890, p. 41).

38. MILLER, MORRIs 1988, p. 162.
39.  Dusalg, AL-KnuLaIDI 1993, p. 263.
40.  STrReLcYN 1973, p. 158 (n° 67).

41.  Lestau 1991, p. 296-297.



THE COASTAL ARABIA AND THE ADJACENT SEA-BASINS 185

lexica was not peculiar to the spoken language of the 8th-7th centuries Ap, where
it could be borrowed into the Greek from : hs3yt/hs3yt/hsyt<S$sit*. The Ethiopian
word for cassia was borrowed into Hebrew (gasydr) and from there into Greek.

The view of the South Asian origin of cassia is contradictory with the results
of these investigations and the data of the Periplus, which point to the East African
homeland of cassia. It is possible that South Arabian cassia differed from that of
East Africa, as one might suppose from definition of the latter as « rather harsh ».
This peculiarity could be regarded as advantage, absent in the South Arabian cassia.

*  Jovaka

This product is mentioned only in the Periplus (8: 3.31). The word is driven
back either to Sanskrit darka/darkar (« bark ») ** or to arab. ditka **. According to
R. Cappers dovaka was Cinnamonum species or Commiphora playfairii (Hook.
f.) Engl.* From the phonetic point of view dovaka could be compared with the
names of Ethiopian plants d*og* and d"ogma*’.

*  udkelp

Homeland of this product is normally searched for in India, though there
is no botanic identification*s. L. Casson remarks : «...like cassia, makeir was an
Asian product, that traders from the West purchased in Africa »*. This seems
to confirm the sentence of Pliny the Elder®. From the other hand, there is an

42.  GoyoN 1996, p. 652.

43.  Any Sanskrit word for darka, referred to by Casson (1984, p. 229), is not fixed in the
reliable dictionaries.

44.  E.Glaser (GLASER 1890, p. 197) thought this was a designation for a kind of species,
growing in Somalia. In this connection Glaser put forward a reading dovka.

45.  Cappers 1999, p. 61.

46. Ferula communis L. ; Fluor. abyssinica Hochst. It is used for kindling [STRELCYN
1973, p. 160 (No. 73)]

47.  Syzygium guineense (Willd.) ; Calyptranthes guineensis Willd.]. The fruits are used
as meals [STRELCYN 1973, p. 161 (No. 74)].

48.  Schorr 1912, p. 81 ; WARMINGTON 1928, p. 216 ; MILLER 1969, p. 60 ; CassoN 1989,
p. 126 ; KARTTUNEN 1997, p. 156-157 ; CapPERS 1999, p. 61.

49.  Casson 1989, p. 126.

50.  Et macir ex India advehitur, cortex rubens radicis magnae, nomine arboris suae.
qualis sit ea incompertum habeo. corticis melle decocti usus in medicina ad
dysintericos praecipuus habetur [« Another substance imported from India is macir,
the red bark of the large root of a tree of the same name, which I have been unable
to identify. This bark boiled with honey is considered in medicine to be a valuable
specific for dysentery » (XII. XVI/32) — translation from Rackuam 1960, p. 23].
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Ethiopian aromatic plant mdgdir>', which grows in the Q¥olla-regions. It is used
for fumigation . The likelihood of the Greek and Ethiopian names could point to
the East African origin of udxetp.
*  dpwux
The Periplus mentions also an aromatic product, which could be bought in
a port, T0 TOV Apwudtwy gundptov > (12: 4. 28). The etymology of &pwua is not
clear® ; it can be compared with ASA hrmt> ; cf. also akk. armannu — « a tree
and the aromatic substance obtained from it ; an aromatic used in fumigations »
(CAD: 291).
*  doven
There could be bought in the same port a product called doven. This seems to
be identical to ASA fyb. Similar names are known from other parts of South Arabia
— tuf (Dufar), tayf (Suqutra — Aloe spps.>®),’ateb (Mahri) / ‘atobeb (Bathari) / ‘atob
(Hobyot) — Calatropis procera.

1.3. Sea-branch of the «Incense Road » between East Africa and
Northern Red Sea

According to the Periplus one of the branches of the « Incense Road » passed
along the Western coast of Arabian Peninsula from Muza’” and Okelis (7: 3. 20)

51.  Cf. also: Ge‘ez magwara — « be properly hot and spicy », « be tasty », « to taste
good » (LesLau 1991, p. 355).

52.  StrELCYN 1973, p. 197 (No. 163).

53.  On the Northern shore of Somalia at cap Guardafui, near village Damo (CHrrTICK
1976, p. 124 ; CHrrrick 1979, p. 275 ; Currrick 1981, p. 188).

54.  Frisk 1960, p. 159.
55. MULLER 1978a, p. 442.
56.  BanTi, Contint 1997, p. 178-179.

57.  CEEGyston 8¢ €€ altiig, éviomia pév, opdpva ékAekth kal otakth, APeip<aia kai
Muwaia>, A0ydog kal ta &no tAg mépav "AdovAt mpoeipnuéva goptia mdvta [« Its
export consists of local products — myrrh, the select grade and stacté, the Abeirian
(?7) and Minaean ; white marble — as well as all the aforementioned merchandise
from Adulis across the water » (24: 8. 8-11) — translation from Casson 1989, p. 65].
According to Pliny the Elder, Arab traders in incenses traded in Muza : « ...turis
odorumque Arabicorum mercatores » (NH. V1. XXV1/104).

The word « Mwvaia » can refer to the Minaeans, who, according to Pliny the Elder
traded in frankincense : Minaei ... hi primi commercium turis fecere maximeque
exercent, a quibus et Minaeum dictum est [« The Minaei ... It was these people who
originated the trade and who chiefly practise it, and from them the perfume takes
the name of ‘Minaean’ » (XII. XXX1/54) — translation from Racknam 1960, p. 39].
From an other side the reading 'ABeip<aia kai> Mivaia was reconstructed (CAssON
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to Leuke Kome and further to the Nabataean capital Petra (19: 6. 26-7. 2)3%, This
branch began in the markets on the opposite — African — shore .

L. 3. 1. "'OknAig
Okelis is mentioned in the Periplus as a station for water-supply :
Kata tobtov tov 160uov mapabaddootdg €otv ApdPwv kpn thg avtig
tupavvidog "OknAig, ovy oUtwg €umdpiov ¢ Spuog kal Udpevpa kol mTpwTn
Kataywym toic £ow draipovor®.

58.

59.

60.

1989, p. 64). The presence of the Minaeans on the Bab al-Mandab is not sure ; their
trade activity in the Tihama could probably be proved thanks to the inscription found
in 1978 on the island Farasan al-Kabir (ZARINS, MURAD, AL-Y aisH 1981, P1. 43C). It
was characterized as « probably Minaean » (Beeston 1995, p. 243, Fig. 5). More
convincing is the reading « APeip[uwv]aia ». This could be a literal translation of
ASA ‘br [« other side » (BEESTON, GHUL, MULLER, RyckmaNs 1982, p. 11)] and refer
to the origin of the myrrh from East Africa. This notion can be regarded as parallel
to « O mepatikdg » (10: 4. 12, 18).

The way from Leuke Kome to Petra is described also by Strabo (XVI. 4.23-24) ; the
sea-way — by Agatharchides (De mari. § 87).

KopiCovot 8¢ GAAa te, kal pdAiota TOV 0N KAPTIOV TOV €V TG TEPAV QUOUEVOV
(&paProti 8 Aéyetar Adpruvav), peyiotnv €xovra v EAAwv Bupiapdtwy edwdiav...
Tov 8¢ TaPaiwv xpdvtar kal toig depuativolg ovk dAiyor Topeiolg, Sidaokovong
™V xpelav tig dvandtidog, kainep év Tpuef] katayvouévoug [« They transport
cargoes of various sorts including especially an aromatic plant which grows in the
interior and is called in the language of the Arabs ‘larimnum’... Not a few of the
Sabaeans also emply boats made of skins. The tides themselves have instructed them
in their use, although they live in luxury » [(Agath. De mari. 103a) - translation from
BURSTEIN 1989, p. 167] ; convehitur et ex insulis laudata, petuntque eam etiam ad
Trogodytas Sabaei transitu maris [« A kind highly spoken of is also imported from
islands, and the Sabaei even cross the sea to the Cave-dwellers’ Country to procure
it» (Plin. NH. XII. XXXIII/66) — translation from RackuaM 1960, p. 49] ; « ®épetar
&’ €€ avrtiig, mote kal TV BapPdpwv £ml oxediaig dragepdvtwv gig TNV &vTikpLG
<"O>knAw kai Mo0la, dpwpata kai EAépag OALyog kal xeAwvn kal ouvpva élaxiotn,
Sapépovoa d¢ thig GAANG » [« Exports from here, with the transport across to Okélis
and Muza on the opposite shore at times carried out by the Barbaroi on rafts, are :
aromatics ; a little ivory ; tortoise shell ; a minimal amount of myrrh but finer than
the other » (PME. 7: 3. 18-21) — translation from Casson 1989, p. 55] ; Ek@épetat
3¢ 4o tdV ténwv TovTWV Kal opdpva kal AiPavog 6 Tepatikdg dAfyog kal kao[o]
i okAnpotépa kal dovaka Kal Kdykapov Kal Udkelp, Ta €i¢ ApaPiav tpoxwpodvra,
Kal opata onaviwg [« Exports from this area are : myrrh, a little ‘far-side’ incense ;
arather harsh cassia, duaka, kankamon, makeir, which items are exported to Arabia ;
on rare occasions slaves » (8: 3.29-32) — translation from Casson 1989, p. 55].

« Along this strait is Okélis, an Arab village on the coast that belongs to the same
province ; it is not so much a port of trade as harbour, watering station, and the first
place to put in for those sailing on » (25: 8. 18-20) — translation from Casson 1989,
p. 65.
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This place is mentioned by different authors in different ways. Strabo after
Artemidorus Ephesius (XVI. 4. 4) calls it a « cap » : ®noi &’ Aptepidwpog o
avtikeipevov €k tig ApapPlag drpwtplov tif] Aeipf] kaleloOar Akidav. Okelis
was mentioned on other occasions in the Periplus (7: 3. 19, 26: 8. 21, 25) and by
Pliny the Elder (NH. VI. XXVI1/104, XXXII/151, XII. XLII/88). "OknAig was also
called « semi-island » in the Geography of Ptolemy ®', as well as "OknAig éundpiov
in the description of the coastal line of Arabian Peninsula (41 ; VI. 7. 7).

The origin of the Greek name "OxnAig and the identification® of the place
itself still remain a problem to solve. In the opinion of Chr. Robin, it is not possible
to decide from which local place-name® did the Greeks borrow this name .
However, in the opinion of Chr. Robin and his coauthors, the port of Okelis had
to lie in the place called ‘QN’L in an Ethiopian inscription of the first half of the
6th century ap (RIE 195-1I/[16]-17)%. This identity is based on the similarity of
both place-names, as well as on the fact that Hawr Guraira is one of the few places
in the Southern part of the Red Sea, where the reefs do not impede landing.

However, the Ethiopian inscription in question does not let us think that ‘QN’L
was a place of transfer of the Ethiopian army from Africa to Arabia. Neither it is clear
if this place was ever located on the sea-shore (which from the other side can not be
excluded). It rather mentions the place of the victory of the Ethiopian army over the
army of Himyar. The inscription RIE 195 was found in Marib, which is an additional,
though indirect, argument for searching ‘QN’L on the mainland. The linguistic
connection of both place-names ("'OknAig and ‘QN’L) also needs to be proven.

The Kitab gami‘ al-funiin wa-salwat al-mahzin (1125) of al-Harrani
mentions the island al-Aql, which lay by the shore of Yemen at the place, where
the Abyssinian army (the Abreha’s campaign was in question) crossed the straits

61. TMrolepaidoc 8¢ kai t00 AdovAitikoD kOATOL TA oTeVA TG Katd "OknAwv trv
Xepodvnoov kai Agipnv otadiolg tpioxihiolg nevtakooiolg [« The straits between
the semi-island Okelis and Deire lies in 3500 stades from Ptolemais and Adulis » (I.
15.11) ; the same is in the Geography of Strabo (XVI. 4. 5)].

62.  Earlier identifications : Hawr Gurayra in the bay Sayh Sa‘id in front of island Perim
(SPRENGER 1875, p. 67 ; GLASER 1890, p. 169).

63.  The extreme South-West of the Arabian Peninsula was called in the South Arabian
inscriptions MDBN (Maddaban) (Ja 1028/4 : MDBN), cf. Arab. mandab (« chain »).
This chain was thought to have been stretched through the bay of Saih Said, where
the port of Okelis was supposed to have been (BEEsToN 1989, p. 1-6). From the other
side this chain was regarded as « mountain chain » or « hilly places » near modern
village Hawr Guraira and homonymous fortified point (Okelis) in the mouth of this
strait (BAUER 1990: 232-233, n. 4). It is possible that one has to see the chain of reefs
and smaller islands, which encircled the ancient MDBN.

64. RosIN 1995, p. 225,232,

65. Beaucamp, BRIQUEL-CHATONNET, RoBIN 1999-2000, p. 40-41.
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of Bab al-Mandab . It is possible that one and the same place was mentioned : the
coastal line of the extreme South West Arabia in the 2" half of the 13™ century (the
supposed time of life and activity of al-HarranT) could have risen in comparison
with the beginning of the Christian era and the « port » "OknAig could easily turn
in the island al-*Aql . It is worth mentioning again that Strabo and Ptolemy called
Okelis a semi-island : so, the rising of water could easily cut it from the mainland.
The further changes of the water regime in the South-West part of the Red Sea
could lead to the disappearance of the island under water.

Okelis was called a fortified well / water reserve (Udpgvpa) in the Periplus
(25: 8. 20). Such 0dpevuata were frequent in Egypt and were perfectly known to
the Greek and Roman traders. The name al-‘Aql, which the author of the Periplus
could have rendered as "OknAig goes back to the root ‘QL%. Its main meaning is
« to retain something »; cf. esp. Arab. ma‘qil — « a place to which one betakes
himself for refuge, protection, preservation, covert, or lodging..., fortress » .

Place-names, which go back to the same root, are known from the work of
Yaqut [III. 698. 12-13 (in Hawran), III. 703. 16 (in Tihama)] ; cf. the names of wells
‘Aqgalat an-Nahala and ‘Aqalat ar-Rims in ‘Uman, mentioned in the report of W.
Thesiger 7, or the name of the settlement Ma‘aqala on the Eastern border of the
Little Nafud ( 26°30°N ; 47°20’E). The name al-‘Uqla in Hadramawt is semantically
closely connected with "OknAig ; cf. the etymology of ‘ugla: « Espace, ou, en
quelque points qu’on déblaye le sable, on est assuré de trouver de 1’eau » "',

One has to connect the presence of water reserves in Okelis, as in the
Periplus, its description as a fortified place and water-station with the meaning
of the root ‘QL ; then the picture becomes totally clear : the informant of Strabo
(Artemidorus Ephesius) and that of the author of the Periplus have rendered the
local name of this place, which went back to its functional destination.

It is also possible that the name "OknAig was rendered as BovAikdg in the
description of the place of crossing between Ethiopia and Himyar (Procop. 1.
19. 31) : here as in some other cases in the Semitic place-names on the Arabian
peninsula in Ptolemy’s rendering (153 ; VI. 7. 24 ; 278 ; VI. 7. 43 ; 295 ; VI.
7. 47) one may suppose the change of a pharyngeal ‘ by a semi-vocal and the
transposition of the root-consonants : ‘QL > *ugl > *ulg > BovAiK4g.

66.  See edition and commented translation in : DoBRONRAVIN, Popov 2002, p. 279.
67.  Earlier proposed in fewer details in BUKHARIN 2011, p. 226.

68.  This was pointed out already by O. Blau, who searched for Okelis near Ta‘izz (BLau
1873, p. 309).

69.  Lane 1877,p.2113,2116.
70.  THESIGER 1949, p. 40-41.

71.  Dozy 1881 (II), p. 154.
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Identification of "OknAig with the island al-*Agl and that of the island IToAvpiov
(Ptol. Geogr. 278 ; VI.7.43) with modern island Halba Desset”* let us suppose that
the straits of Bab al-Mandab were smaller than in modern times : Halba Desset lies
on the African shore, while it belongs to the Arabian shore on Ptolemy’s map. So,
during the low tides the straits of Bab al-Mandab could be waded.

L. 3. 2. The island Mdwpov / cap Asipn

The possible fluctuation of the sea-level in the Southern Red Sea, supposed
to have taken place on example of Okelis, could be further demonstrated and
confirmed by the account of Classical sources on the islands Diodoros and Oreine.

As far as we know from the account of Eratosthenes (apud Strabo. XVI. 4.
4,13, 15), there was a cap called Aeipn} on the African side of the modern straits
of Bab al-Mandab, i.e. the local sea-traders, most probably, had to pass it on the
way to Okelis and Muza. Ptolemy also knows a cap and a city Aeipr] on the African
side of Bab al-Mandab (IV. 7. 9). The author of the Periplus has also described this
region. Important is the following :

Metd d¢ tad TNV Wwoel Tprakosiovg mapanAevoavteg otadiovg, idn cLUVEPXOUEVTG
te ¢ Apafikiig Areipov kal tfi¢ mépav kata OV AvaAitny BapBapikig xwdpag,
aOAWY 0TIV 00 HaKpdG, O CUVAYWV Kal gi<c> oTevOV dmokAsiwv T TéAayoc, ob
oV petald épov €fkovta otadinv pecolaPel vijoog 1 Atoddpou ™.

It is not entirely clear at first sight if 60 stades is the width of the straits
or that of the island Diodoros in the Periplus. However, Eratosthenes also gives
60 stades as the width, definitively, of the straits of Deire : « t& 8¢ katd Agiprv
otevd ouvdyetat £i¢ otadiovg E€Akovta » (apud Strabo. XVI. 4. 4). We would
not exaggerate if we regard both accounts as relating to one and the same place.
The difference is that the author of the Periplus places the island Diodoros (vijcog
1N Aodwpov) in the straits between Arabia and Africa, while Eratosthenes and
later geographers place there the cap Deiré (Aeipt]). Both rendering of a local
name, Atodpov and Agipty, are quite similar : they have the same consonants, but
different vowels. It seems that the name At0dwpov could be regarded as consisting
of two parts : Ato- and -dcdpov. The former could therefore render Semitic relative
pronoun di and the former be the proper place-name. Such rendering of dii can

72.  See for details in BukHaRIN 2009, p. 191.

73.  « About a 300-stades sail past this port, the Arabian mainland and the country of
Barbaria across the water in the vicinity of Avalites converge to form a strait, not
very long, that contracts the waters and closes them off into a narrow passage ; here
in the middle of the channel, 60 stades wide, stands Diodoros Island » (25: 8. 13-17)
— translation from Casson 1989, p. 65.
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also be traced back in the name of Atookovpidov, given by Periplus itself (30: 10.
3) and by Ptolemy (288; VI. 7. 45) as AtookopiSoug (éAic) : *D-SKRD ™.

The difference in vowels can be explained by the proper way of rendering
of Semitic vowels by the author of the Periplus (or his informants). The second
part of the form (vfjoog 1) Atodhpov seems to go back to dar (*DWR — « to turn
around ») and to a form like Arab. dawra (« circle »). The form Agipr] seems to
reflect a form like Arab. da’ira (« circle », « latitude » or the like). So, instead of
cap Deir€ there appears on the map of ancient Bab al-Mandab island Diodoros,
which was, if the reconstruction of the name is correct, an important orientation
point in the modern straits of Bab al-Mandab before exit into the open sea.

The name Ai6dwpog seems to reflect a kind of common designation of
an island, which possible served in a special (not specified by the author of the
Periplus) way. This follows from the existence of another island with a resembling
name Aidwpog (4: 2.2 ; Aodpov in the manuscript of the Periplus of the British
Library), which was identified with one of the islands of the Massawa Harbour ™.
This was an island lying at the entrance to the bay of Adulis. Ptolemy calls this
island A16dwpog (IV. 8. 38). It seems that Aidwpog is a corrupted form and the
spelling At68wpog is to be preferred. One may find a similar case of dropping of a
vowel in the name Bepvikn (e.g.in 1 ; 1. 3-4) instead of normal Bepevikn.

One may also mention in this respect an island "Opewy| (PME. 4: 1. 21) —
« Mountainous », lying right in front of Adulis, which was designated by Ptolemy
as 'Opewn Xepodvnoog (IV. 7. 8) — so we have the third case of an island in the
modern Red Sea in the Periplus turning into a cap in the other sources.

Ptolemy also has an island "Apr on his map (282; VI. 7. 44). This name comes
from Sem. * 7 — « Mount ». However, it is not identical to the *Opervii-island of the
Periplus or 'Opewvr] Xepa6vnoog of Ptolemy. It is situated on Ptolemy’s map near
the « Burnt » Island, i.e. closer to the Arabian shore of modern Red Sea.

74.  For details see BUKHARIN 2009, p. 193.

75.  CassoN 1980a, p. 495. See against this identification: BukHARIN 2011, p. 224-225;
here a supposition is put forward that the island Didoros had to disappear under
water due to the changes of the sea-level in the modern Red Sea.
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I. 3. 3. MoUla éundprov

Moola éundpiov lay according to Periplus in the last bay of the Arabian
shore of modern Red Sea’ and is commonly identified with al-Muha’”” (ASA
MHWN ). The name Mo0Cx goes back to the name of the settlement Mawza‘,
which is situated 26 km to the southeast from al-Muha’. The information of the
Classical sources about Okelis, islands Diodoros and Oreine (see above), which
allowed to suppose the possible changes of the sea-level of the Red Sea and,
correspondingly, those of the coastal line, let us suppose, that the bay, where
Moo0la éundprov had to lie, disappeared and earlier coastal settlement appeared to
be situated far in the mainland.

The Periplus (8: 3. 29-32) reports of the export of the East African species
to Arabia (ta €ig Apafiav). Moreover, its author mentions the Arabs trading in
Muza . Taking into consideration Pliny’s remark in VI. XXVI/104 that Muza was
not a port of trade with India ([...] Muza, quem Indica navigatio non petit), the
information of the trade contacts of Muza with Barygaza is to be interpreted so
that the « Arabs » from Muza and the sea-traders from Barygaza were meeting on
Suqutra’ (so in PME 31 : 10. 21-22).

Muza was connected with the most important political centers of the mainland
— Sawwa’ and Dafar®. The Himyarites themselves did not practice camel-breeding
and caravan trade. The dedications to di-Samawi from as-Sawwa’ (gar‘abi—as-
Sawa 1) and Hammat-Budan (DS Budan-01 no.6/2) point to the existence of the

76.  [...] é&v kO TG TEAELTAOTATYW TV €DWVOUWY TOUTOL TOD TEAdyoug « [...] on
the very last bay on the lefthand shore of this sea » (21: 7. 18-19) — translation from
Casson 1989, p. 63. The location of Muza « on the very last bay » of Arabian shore
makes impossible its identification with Mawsig, lying north of al-Muha’ (proposed
in VON WISSMANN 1964, p. 291 ; voN WissManN 1968b, col. 1314 ; MULLER 1978b,
p. 726).

77.  Graser 1890, p. 139 ; ScHorr 1912, p. 106 ; WARMINGTON 1928, p. 9, 53 ; BEESTON
1981, p. 356 ; RoBiN 1995, p. 225.

78.  See for references in the ASA inscriptions : AL-SHEIBA 1987, p. 51.

79.  TO pev 8hov ApdPwv, vavkAnpik@v avBpwmwy kal vautik®v, theovdlov [8¢] kal
101G Gmd éumopiag Mpdypaot KIveiTar cuyxp@vtal yap Tf] tod mépav épyacia Kai
Bapuydlwv idio1g é€aptiopoic [« The whole place teems with Arabs — shipowners
or charterers and sailors and is astir with commercial activity. For they share in the
trade across the water and with Barygaza, using their own outfits » (21: 7. 21-23)
— translation from Casson 1989, p. 63].

80. “Ymépkertar 8¢ avTAG GO TPIOV NpEPOV TOAG Zavn ... Kal pet &AAag évvéa
Nuépag <Z>apap untpdmoAig [« A three days journey inland from Muza lis Saué
... Nine days further inland is Saphar, the metropolis » (PME 22: 7.24-23: 7. 27)
— translation from Casson 1989, p. 63].
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colonies of ’Amir — the most important camel-breeders in South Arabia on the
way to Muza.

The Qatabanian inscriptions point to the existence of the caravan way
through Sawwa’ and Dafar earlier than in the time of the Periplus. The inscription
RES 4329/1 from Hint-az-Zurayr mentions §‘bn/dhrbt/hwr/hgrn/Swm, i.e. the
colonists of the tribe of Haribat in Sawwa’. They had also formed a colony in
Dafar®!' : ’§‘bn/’hrbn/hwr/hgrn/zfr (Ry 497/1 also from Hina az-Zurayr and MuB
554/1). These inscriptions are dated to the period C, i.e. to the end of the 1st
century BC — beginning of the 1st century Ap®2. Inscription Ja 2898/1 from al-
‘Adi mentions the Qatabanian tribe di-Maryamat, the colonists of Dafar (s‘bn/
dmrymtm/hwr/hgrn/zfr). This inscription is dated to the reign of king of Saba’ and
du-Raydan Karib’1l Watar Yuhan‘im, i.e. to the time of Charibael of Periplus. It
is hardly possible to suppose any other reasons of the existence of the colonies of
Qataban in Sawwa’ and Dafar, than participation in the caravan-trade through the
capitals of Himyar and Ma‘afir. These colonies could only appear in the period of
domination of Qataban in South Arabia (4th-3rd centuries BC).

A hoard of more than 300 silver Qatabanian coins was discovered near
Ta‘izz at the village as-Surayra. The hoard is supposedly dated to the middle of
the 4th-2nd centuries Bc. One of the coins (No 5 in the catalogue) is a genuine
« oriental imitation » of the Athenian coinage of the « ancient style » and points to
the connections of the possessors of the hoard with the Eastern Mediterranean .
It is possible that the road to Muza passed through there : the find place is about
100 km from the shore.

1. 3. 4. The way to Leuke Kome

The way further to Aevkr] kwun can be reconstructed thanks to the
information of Ptolemy :

Saxatia TéMG (37 ; VI. 7. 7)% < arab. Sagqar®. Any identification on the
modern map fails.

81.  H.von Wissmann was quite wrong, regarding ZFR as a name of the enclosed place
in the region of HRBT (voN WissMaNN 1968c, p. 21).

82. Avanzint 2004, p. 30.

83. ‘ABDULLAH, GHALEB, SEDOV 1997, p. 210.

84. Earlier identified with as-Suhari (voN WissMANN 1963) and with the region near
modern Bt Zahar to the north of Hauha (voN WissMaNN 1968b, col. 1320). Both

identifications cannot be accepted, since the names proposed contain r at the end.

85.  In this context this name can be regarded as designation of a kind of landscape ; cf.
« fissure », « cleft », « split » (LANE 1863, p. 1577).
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Nartnyotg kwun (37 ; VI. 7. 7)% = Mawsig (13°43°22”N ; 43°16°36”E). One
has to mark out the rendering of w through *p (w)¥, and that of m through *n (v).
The alternation is accompanied with metathesis as in some other cases on his map .

Afhov kwun (35; VI.7.7)% = Hala (14°48°10”N ; 43°03°53”E).

Movdvov moALg (34 ; V1. 7.7) = al-Bayda’ (14°52°59°N ; 43°20°27"E) (7).

’Ad1dov kwun (32 ; VI. 7. 6)* = al-Hudayda (14°48°31”N ; 42°56’16”E).

The find of the hoard of 181 Sabaean coins of the end of the 4th century Bc
near al-‘Aydab can also be regarded as pointing to the functioning of one of the
branches of the Incense Road through Tihama and Yemeni Highlands. This find
was made at the supposed station on the road, which connected the shore of the
Red sea from al-Hudayda with the mainland®'.

MdapaAa koun (31 ; VI. 7.6)° = Mimla / Mamla. This place lies = 43°20°E ;
13°39°N and must be to the south of al-Hudayda, not to the north, as localized by
Ptolemy ; = MapdAt of Theophrastus (Hist. Plant. 1X. 4. 2) ; Pliny also knows
litus Mameum (NH. VI. XXXII/150) ; however this place seems located outside
Southwest Arabia.

"Appn moAig (30 ; VI. 7. 6)* = a more reasonable reading is ’Akun *. In this
case 'Akur] would be connected with ASA ethnic name ‘KM and the "Aufn moAig
would in fact mean « city of ‘KM ».

86.  Earlier identified with a fishers’ village near modern Ras Mutayna (vON WISSMANN
1968b, col. 1320).

87.  Oamava (173 ; 6.7.27) < Tawba ; "Aona (224 ; 6. 7. 34) < Nazwa) and in Natural
History of Pliny the Elder : Capeus (V1. XXX11/147) < Kuwayt ; Paramalacum (V1.
XXXTI1/157) < ASAW'RM ; Pallon (VI. XXXII/159) < ASA W*LN.

88.  Ixdpa (295 ; VI.7.47) < arab. Faylaka ; BovAikdg (Procop. I. 19. 31="0Oknig : 41 ;
VI.7.7) < ‘QL.

89.  For the first effgrts to identify this name, see MULLER 1893c, p. 1008 ; also identified
with Marsa al-Gau at the mouth of Wadi Badwa (von WissMaNN 1968b, col. 1320).

90.  Earlier identified with ‘Utayna (voN WissMANN 1963). The emphatic ¢ in no way was
rendered in Greek as § ; the second § could not correspond to 7. So, this identification
is to be rejected.

91. DavipDE 1995, p. 246.
92.  Earlier identified with Luhayya (voN WissmanN 1957, p. 300, n. 42b (from arab.
mamlaha — « Mount of salt ») ; voN WissMANN 1963 ; voN WissMANN, HOFNER 1953,

p. 111,n.2) ; Ma’mala in ‘AsTr (MULLER 1996, p. 319).

93.  Earlier identified witvh Arab. Hakam, a part of Bant Sa‘d al-‘asira (SPRENGER 1875,
p. 44-45) or with al-Gizan (16°53’54”N ; 42°32°55”E) (voN WissMANN 1963).

94.  HuMBACH, ZIEGLER 1998, p. 88,6.7.6,n.5.
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Badew BaosiAeiov (29 ; VI. 7. 6)% = this name seems to come back to Arab.
badi ; in this case it would mean « capital of Bada » ; it seems to be identical
with Vadaei oppido magno (Vadaei with a big city) of Pliny the Elder (NH. VI.
XXXI1/155).

Onpot moAig (24 ; VL. 7.5) = Dahban (21°56°48”N ; 39°04°55”E) %, 5

Kévtog kwun (23 ; VI. 7. 5)” =Gudda, in local pronunciation Gidda
(21°32°47”N; 39°09°50”E). One has to take into consideration the pronunciation
of g in Higaz as ¢* for the correct analysis of the name Kévtog, as well as
dissimilation of geminates dd > nd (vt) (Kévtog < *gnd < VGDD > Gudda ).

Zadpay BaoiAeiov (22 ; VI. 7. 5) % = Mastura (23°06°27”N ; 38°50°00”E).
The reading Zadpdun in the Ethnica of Stephanus of Byzantium '”! lets us identify
the capital of Kinaidokolpitai with Mastiira. The vocalization s > z was one of the
peculiarities of the West Arabian dialects, e.g. that of the dialect of Kalb ' ; ma
here is a prefix, building the nomina loci. The reading Zadpdur is also given by
Herodianus in his De prosodia catholica (3. 1. 325).

95.  Earlier identified with Gidda (voN MaL1zaN 1865, p-220-221) ; Bayd (SPRENGER
1875, p. 48-49). If the name Badew reflected the name of Wadi Bayd, there were no
difference between the names Baitiog and Badew.

96. = Dahlimar (voN MALTZAN 1865, p. 198, 205) ; Wadi Tayya (Morrrz 1923, p. 108) ;
Sabya (PiRenNE 1955, p. 159, mpum. 3) ; Halt or Dahban (voN WissmMaNN 1957,
p-299-300) ; Dahban (voN WissMANN 1963) ; Mahd ad-Dahab (23°29°43“N,
40°5224“E) (voN WIssMANN 1964, p. 157 ; voN WissMANN 1968a, col. 1310).

97.  Earlier identified with « Mersa Deneb » (voN MaLrzan 1865, p. 198) or with al-
Qunfida (voNn WissMANN 1963). The identification with al-Qunfiida can not be
accepted : f is not rendered in the Greek name and d was never rendered as t.
Moreover al-Qunfida lay to the south of Dahban and such an identification would
break the logic of description of Ptolemy’s map.

98. RaBIN 1951, p. 125-126.

99.  The Dissimilation of geminates as peculiarity of Old Arabic dialects was discussed
in CORRIENTE 1976, p. 74,1n. 1,80, n. 2 ; cf. : gandal < *gndl < *gddl < vGDL.

100. = Rabig (voNn MaLrzaN 1865, p. 198) ; Marsa IbrahTm (Ge‘ez zd-Abroham) near al-
Lit (voN WissMANN 1963 ; voN WissMANN 1968a, col. 1304, 1307). Marsa Ibrahim
lies not on the Arabian, but on the African coast —in modern Erythraea (18°52°81”N ;
37°2483”E) and in Sudan.

101.  Zadpdun, Paciletov tdv KivardokoAmt@v (372. 14).

102. RaBIN 1951, p. 195.
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"Apya kdpn (21 ; VI. 7. 5)!1% = Rayyis (23°34’45”N ; 38°36°27"E) with
alternation y / g (?) ; = "Eypa kpn (Strabo. XVI. 4. 24) (?) — the starting point of
the army of Aelius Gallus from Arabia to

Komap kwpn (20 ; VI. 7. 5)!% = al-Gar!®. Here one may observe the
following phonetic peculiarities : Gar < *Gawar > *Qawar > Kémap : g in the
higaz1 dialect was pronounced as g, while a semivowel w, as in some other cases
on Ptolemy’s map of Arabia (see above), was rendered into Greek as m. It did not
turn into a long vowel as in modern Arabic.

JlapPia koyn (13 ; VI. 7. 3) = Yanbu® al-Bahr ; = insula Iambe (Plin. NH.
VI. XXXI11/168).

Xepodvvnoog dkpa (12; VI.7.3) 1% = Ras Hurayya (about 30 km to the south
of al-Wagh).

Agvkr) kWpn. The port of Leuke Kome is an interesting case of rendering of
the local names in the Red Sea-basin, since it seems not be attested in its usual
form in the description of the world map of Ptolemy. His description of Arabia is
very detailed, as that of Pliny’s Natural History. As Pliny, he used many sources
of different time and provenance ; he practically does not give the names of his
informants. In spite of various repetitions, aberrations and other kinds of mistakes
the information of Ptolemy is in some cases datable up to the beginning of the
Hellenistic period '7.

The first and most evident difference between the Periplus and Ptolemy’s
Introduction into Geography is the quantity of place- and ethnic names. More
important is the difference not only in quantity of the names. One and the same
name is given in the description of Arabia in very different way.

So, the Periplus describes the way from two ports of Roman Egypt to the
port of Leuke Kome :

'Ex 8¢ T@V e0WVUUWYV Bepvikng amd Mudg Spuov duatv dpduoig 1 tpiotv gig
™V dvatoAnv dramAedoavtt OV mopakeipevov kOATOV Spuog €otiv £tepog Kai

103. =Ras Masttra (voN MALTzAN 1865, p. 169) ; Gidda (voN WissMANN 1963) ; = Arab.
‘irq | ‘urq (« dune ») (voN WissMaNN 1968a, col. 1306).

104. = al-Gar (voN WIsSMANN 1963).
105. BukHARIN 2007b, p. 233.

106. Earlier identified with « Eiland Um-er-Ruma » (voN MaL1zaN 1865, p. 92) and with
Ras ’Abt Madd (voN WissMANN 1963).

107. Ptolemy mentions ©waAfjuad kwun on his map, which bears another name
OudaAnAa (69 ; VI. 7. 10). The latter perfectly corresponds to the name of modern
Salala (17°01°19”N ; 54°05°43”E). @waAfjuad seems to go back to Greek ItoAepaic
through ASA TLMYT (cf. rendering of the name ItoAepaiog in the Minaean
inscription RES 3427 = M 338/3) : [TtoAepatic > TLMYT > O1aAqpal. It seems that
there was a settlement TItoAepaic on the Southern coast of Arabia, whose existence
was not known from other sources ; for more details see BUKHARIN (in press).
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@povp1ov, & Aéyetar Asukn kun, 8’ g oty eig Métpav mpdc Maliyav, faciAéa
Nafataiwv, <avifacig> 18,

This description is quite uncertain and quite different opinions on the
identification of Leuke Kome on the modern map have been developed'®. The
only acceptable interpretation of the fragment of the Periplus in question is the
following one : the Periplus says that Leuke Kome lies at the final point of the way
to the left of Berenice — to the East of Myos Hormos — two or three stages — after
having crossed the adjacent bay (19: 6. 26-27). That is to say that if one wishes to
reach Leuke Kome, he must start at Berenice, turn left (northwards), pass through
Myos Hormos, then go on sailing east of it and across the bay lying near Leuke
Kome. Location of Myos Hormos is precisely determined : this ancient port is
located in modern Qusayr al-Qadim '°. If sailing to the East of it, one inevitably
reaches al-Wagh, and the « adjacent bay » can only be Sarm al-Wagh '"'.

In this connection very interesting seems the name Pavvddov kwun given
on the map of Arabia by Ptolemy (11 ; VI. 7. 3). The coordinates of ‘Pavvdfov
KWpn on Ptolemy’s map (67°15°E ; 25°40°N) point to its location about 185 km
to the north of Yanbu al-bahr (Tappia k@un of Ptolemy in Geogr. V1. 7. 3) on the
modern map, i.e. somewhere in the vicinity of modern al-Wagh (26°14°05”N ;
36°27°55”E). The initial *r (Greek p) in the name of Pavvdfov can be regarded
as an example of change with */!" If so, the place-name ‘Pavvdfov can be driven
back to Arab. labanat, which had to be the initial form for Agvkr kWOun (« White
village »).

The camel road from al-Wagh to al-‘Ula goes in Eastern and Southeastern
directions. Julius Euting followed the way from al-‘Ula to al-Wagh in April 1884.

108. « To the left of Berenicé, after a voyage of two or three runs eastward from Myos
Hormos past the gulf lying alongside, there is another harbor with a fort called Leuké
Komeé [“white village™], through which there is a way inland up to Petra, to Malichus,
king of the Nabataeans » (19: 6. 26-28) — translation from CassoN 1989, p. 61 ; see for
the discussion of the origin of this fragment : BUKHARIN 2012 (in press).

109. For more details see BUKHARIN 2007a, p. 98-104 ; BukHARIN 2009, p. 138-145.

110.  Reppg, Gorvin 1987, p. 61, 63 ; Peacock 1993, p.226-239 ; BULOW-JACOBSEN,
CuvIGNY, FOURNET 1994, p. 27-42.

111. Earlier proposed in BukHARIN 2005-2006, p. 138.

112.  The change r / [ was quite widespread in Arabic, in particular in the Qays-dialect
(KoFLER 1940, p. 77-78). According to another view, there was no change of /[ , but
both Arabic consonants in the middle of the 2nd century Ap still reflected one and the
same phoneme. See for more details Ma1zeL 1983, p. 159-160. See also an example of
rendering */ with *r: Lat. serichatum (Plin. NH. XII. XLV/99) < Arab. saltha ; "Appn
(Ptol. Geog. 191; 6.7.30 ; Arreni in Plin. NH. V1. XXXII/157) < Ha’il.
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As follows from his account, this way was actively used by traders'"®. The way
from al-‘Ula to Petra follows the main branch of the « Incense Road ».

The finds of the rock-drawings from Ri‘a Salamat, Madhbah and Mahagga
(Eut. 557 ; Ph. 262f ; Ph.275q), representing ships, on the mainland, confirm the
connections of local Tamud population with sea.

I1. Geography of the Red Sea basin in the Periplus : towards the personality
of its author

The origin and occupation of the author of the Periplus remain uncertain.
Nevertheless there are some fragments of the text, which could shed some
light on his personality. Some of them concern geographic conceptions, others
— « political » subjects.

The geographic horizon of the author of the Periplus is quite surprising.
From the one hand he gives place- and ethnic names (or, at least, the variants of
their names), which do not occur in other sources : Kavpaitor (20: 7. 11), ‘Qpaia
(37: 12. 16), ZivOog (38: 12. 24). From the other hand the author of the Periplus
does not mention the names which appeared in practically each description of
Arabia in Classical geography, e.g. in contrast to other Classical authors he does
not mention the port of Gerrha — the most important trade-centre of East Arabia
(identification with modern al-‘Uqayr has been proposed ''*). The name of ‘Aden
was already known in Classical tradition : as island Sadanum it was mentioned
by Pliny the Elder (VI. XXXIV/175). He mentions no name of South Arabian
kingdoms : neither Saba’, or Himyar, Hadramawt, Qataban (the capital of Qataban
either), ’Awsan (Wusr) — these names, known to Pliny, were not mentioned by the
author of the Periplus. He knows the kingdom of the Sabaeans and Homerites — the
« composition » of the kingdom of Saba’ and du-Raydan of two parts is factually
correct, but the names of the kingdoms themselves are totally omitted. He calls
Hadramawt the « frankincense-bearing land » under the influence of previous
Classical tradition. It is interesting to point out that the only local name of a region
in South Arabia, which was rendered by the author of the Periplus, was the name
of the land of Ma‘afir. One may conclude from the different remarks in the text '
that namely Ma‘afir was a regional power, as Saba’ and di-Raydan in the middle
of the 1* century AD.

113.  EuTtiNG 1993, p. 143-147.
114.  BukHARIN 2007b, p. 80-85.
115. E.g., the author of the Periplus remarks that Azania was subdued to the king of the

Sabaeans and Homerites and to the tyrant of Mapharitis : “Yromi{ntel uév ovv, Homep
N Alavia XaptBanA kal t@ Magapity tupdvve (31: 10. 19-20).
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In contrast to Agatharchides and Pliny the Elder, he describes Arabia as a

deterrent country. He mentions practically no station between the southern frontier
of Nabataea and the South Arabia. Some other things are of interest : in contrast to
Pliny or Ptolemy the author of the Periplus does not mention sea-piracy ' either
in the Red Sea or near the Indian shore. He mentions certain Kavpaitot (20: 7. 11)
and the people from the islands of Kalaiou in the Persian Gulf'". It is noteworthy

116.

117.

The only fragment, where the editors of the Periplus wanted to see the mention of the
pirates, is a description of the &vBpwmot Opatoi (16: 6. 6-7). The manuscripts reads
oparot, the change to 0 was made by the « second hand ». H. Frisk has changed
in his edition of the Periplus opatoi for meipatai (Frisk 1927, p. 6), which was
approved by J.W.B. Huntingford (HunTINGFORD 1980, p. 30, 63), who said that there
is no information that they were not pirates. Earlier this was proposed in SCHOFF
1912, p. 28 (« men of piratical habits »). It is interesting that Pliny the Elder also
mentioned Trogodytae praedones (37.107), who could be compared with &vBpwrot
opatol of the Periplus if one reads metpatal with ScHOFF and Frisk.

G. Giangrande found the reading Opatofi senseless and proposed a correction dpdtat
(« tillers of the soil »), which in his opinion palaeographically and ethnographically fits
the reality of the region in question (GIANGRANDE 1975, p. 293-294). O. Bucci thought
that both corrections of dpatoi — for dpdtar and for mepatai — were ungrounded
(Buccr 1977, p. 300-305) ; however G. Giangrande once again supported the reading
Gpdtor (GIANGRANDE 1981, p. 49-52). L. Casson retained 6patoi, however left « tillers
of the soil » in his translation (CassoN 1989, p. 61). Casson’s translation was wrongly
understood by J. Vansina (VANsINA 1997, p. 393) : « oratoi » was referred to « very
big-bodied », while « tillers of the soil » was omitted.

As to the discussion, the remark of Huntingford is needless : one may equally say that
these « giants » simply were not farmers ; palacographically emendation of Frisk is
not grounded either. The reading of Giangrande cannot be accepted either : Gpotog
does not means « farmer » (&potrjp), but « corn-field », « crop », « tillage », « time
for harvesting » (see Liddell, Scott 1996, p. 245). Taking into consideration that the
corrections of the « second hand » bear as a rule good sense (Frisk 1927, p. 29), one
might suppose that the use of 6patof in the fragment in question reflects the surprise
of the author of the Periplus concerning the size of the people of Rhapta (so earlier
in VansiNa 1997, p. 395 with quite uncritical argumentation : one should read opatoi
simply because this was written in the manuscript) ; this could be understood as
« well visible », « conspicuous » and can be regarded as synonymous to « powerful »,
« important ». See quite correct translation by E. Streubel : « Daselbst wohnen die
grofitgewachsenen Menschen, welche man gesehen hat » (STREUBEL 1861, p. 20).
Quite the same expression was used in the description of people of India : « kai &vSpeg
vnepuey€Belg T owpatt » (41: 14. 7). The exaggerated sizes of the peoples of any
distant and little known region were a characteristic feature of popular Greek thinking.

[...] ai KaAaiov AeySuevar vijoot [...] movnpol 8¢ ol katoikodvteg avTdg &vBpwmot
Kal Npépag oV ToAL Tt PAémovteg (34: 11. 21-24). This fragment is normally
treated so that these people suffer from any eyes’ decease ; see e.g. in the very first
translation of the Periplus by G.B. Ramusio « ... i quali di giorno non veggono
molto » (Ramusio 1979, p. 526) or even later « ...IThre Bewohner sind unredlich und
bei Tageschau » (STREUBEL 1861, p. 25), «... and see imperfectly in the day-time »
[McCrinNDLE 1879, p. 137 ; Frisk 1927, p. 113-114 (suspects nyctalopia)]. See for
additional details BEesToN 1981, p. 354.
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that he calls them not the « pirates » but in both cases « evil men » (rovnpoi
avOpwmot).

II. 1. 1. Description of Africa in the Periplus

The author of the Periplus describes the coastal line of the East Africa in the
following, quite curious, way :

Kai oxedov teAevtatdtatd €ott tadta t& éundpia tii¢ ‘Alaviag tfig €v deioig
amod Bepvikng Ameipov 6 y&p HETA TOUTOUG TOVG TOMOUG WKEXVOG GVEPEDVNTOG
Wv gig v dVov dvakdumtel Kal Toig drneotpapuévolg uépeot tig Aiblomiog kal
ABONG Kol AQpPIKAG KATA TOV VOTOV TAPEKTEIVWV €1 TNV E0TEPLOV GUUUIOYEL
B&Aacoav 8.

It is interesting to note that the author of the Periplus uses the « theoretical »
notion Aifiontia — the product of Classical mythological geography, which has
nothing to do with local East African tradition.

It is also not without interest that the author of the Periplus divides the
modern African continent into three parts : Ethiopia, Libya and Africa, which
evidently contradicts the normal division of the world in Classical geography :
Libya is a continent along with Europe and Asia and not the part of any of it along
with Ethiopia and Africa.

However, the division of modern Africa in three parts was not an invention of
the author of the Periplus. Thus, Strabo clearly separates Ethiopia from Libya''.
This division is perfectly attested in some other sources, e.g. by Pliny the Elder %,
It looks as if Strabo did not consider Ethiopia a part of Libya and that Ethiopia

It seems that the text is not to be understood literally ; it looks as if the author of
the Periplus did not speak about the nyctalopia of the inhabitants of the islands of
Kalaiou, but about the fact that they do not try to go robbing during the day, but at
night. See e.g. the likely phrase: « kai &v T® mapd OdAacoav wept avThv v "ASovAtL
Bewpodvtal » [« ...sometimes they appear also along the sea by Adulis itself » (4:
2.12-13)].

118. These are just about the very last ports of trade on the coast of Azania to the right
of Berenice. For, beyond this area lies unexplored ocean that bends to the west and,
extending on the south along the parts of Ethiopia and Libya and Africa that turn
away, joins the western sea (18: 6. 21-25) — translation from CassoN 1989, p. 61.

119.  Metd 8¢ v Actav Zotiv | Aipon cuvexng oboa tff T AfyOmtw kai tfj Aibromiq
[« After Asia comes Libya, which is a continuation of Egypt and Ethiopia » (II. 5.
33) — translation from Jongs 1997, p. 499].

120.  Vgl.: Africam Graeci Libyam appellavere et mare ante eam Libycum. Aegypto
finitur [« The Greeks give to Africa the name of Libya, and they call the sea lying in
front of it the Libyan Sea. It is bounded by Egypt » (NH. V. I/1) — translation from
RackHAM 1961, p. 219].
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belonged to none of both continents (Libya and Asia)'?!. Also interesting in this
respect is Ptolemy’s remark about the expedition of Septimius Flacchus : Zentipiov
UEV DAGKKOV, TOV €K THi¢ AIBUNG OTPATELGAPEVOV, dPikésOat Tpog Tovg Albiomag
(I. 8. 4). Though little is known about this traveler, the way Ptolemy described his
adventures, based on the earlier sources, is important in itself : Septimius Flacchus
departed « from Libya » and reached « Ethiopians ».

On the other hand neither Strabo nor Pliny the Elder or other sources divided
modern Africa in « Ethiopia », « Libya » and « Africa ». In previous versions of
triple division the place of « Africa » was given to « Egypt ».

Another point of interest is that the author of the Periplus calls the lands
to the south of modern Somalia Azania. When he gives the theoretic division of
modern Africa in three parts, the notion « Azania » falls out. Here the personal
experience of the author of the Periplus contradicts the norms of the theoretical
application he uses.

I1. 1. 2. Pontus and Caspian Sea in the Periplus

Another fragment of the Periplus, where its author reveals his level of
education in geography is the following one :
Keftan 8¢ 6 témog O adtiv v pikpav dpktov, Aéyetar 8¢ ouvop[ulilev
101§ aneotpappévolg uépeotv tod Ioévrov kai tfg Kaomiog 6aAdoong, kad fiv n
napaketuévn Alpvn Mai®rig €ig ToV OKeavov cuvavastouodon 2.

As follows from this fragment, the author of the Periplus thought Pontus
(modern Black Sea) and Caspian Sea were bays of the Surrounding (Outer) Ocean
and that Maiotis (modern Azov Sea) was connected with the Ocean. This idea of
the direct connection of Pontus with the Surrounding Ocean was totally outdated
in the middle of the 1st century Ap, in the presumed time of life of the author of
the Periplus.

As far as we know from Strabo (I. 2. 10), the generation of Homer regarded
Pontus a part of the Outer Ocean : the sailing in Pontus was identified by them
with the sailing beyond the « Pillars of Heracles ». The island Agvkr] — « Island
of the blessed ones » was constantly located by the early Greek tradition on the
Ocean on the way to Hades. The Ionian colonists could identify the real island in

121. See especially references to the frontiers of Libya and Ethiopia in Strabo’s
Geography as independent from the other parts of the world : ... 008" &v €xoipev
Aéyewv tolg Spoug oUte tfig Albromiag oUte tig Atping, AN 00dE Thg Ttpdg AlyomTew
TPav@G [« ... neither can we tell the boundaries either of Aethiopia or of Libya, nor
yet accurately even those of the country next to Egypt » (XVII. 3. 23) — translation
from Jones 1996, p. 209].

122.  « This area lies right under Ursa Minor and, it is said, is contiguous with the parts of
the Pontus and the Caspian Sea where there parts turn off, near where Lake Maeotis,
which lies parallel, along with [sc. The Caspian] empties into the ocean » (64: 21.
17-20) — translation from Casson 1989, p. 91.
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the modern Black Sea with Asvk only if they were sure to be in the Ocean'®.
Another tradition — that of the sailing of the Argonauts, headed by Jason, to Aeaea,
also considered Pontus as a part of the Ocean!'?*. This idea was abandoned as
soon as Greeks explored the Northern shore of modern Black Sea (middle of
the 7th century Bc) and could verify that Pontus was neither a part of Ocean nor
was directly connected with it. At least Herodotus (III. 115; IV. 8, 16-36, 45) has
abandoned the idea of the existence of the Outer Ocean itself.

The idea of direct connection of the inner seas with the Ocean was renewed
after discovery of the Northern seas. So, Eratosthenes (middle of the 3rd century BC)
considered Caspian Sea as a bay of the Ocean (apud Strabo. 11. 11. 6). Herodotus
(‘H 8¢ Kaomin 8dAaccd 0Tt €n’ £wuTG, oV cupuioyovoa tfj £tépr Baldoon in
I. 203) and Alexander the Great found Caspian Sea to be a closed basin (Strabo.
XI.7.4). Strabo himself thought Caspian Sea was a bay of the Outer Ocean, while
Pontus was an extension of the « Inner » / « Our » (Mediterranean) Sea (II. 4. 18,
31 ;X1.6. 1). Pomponius Mela (I. 12 — he thought it was a bay, sinus) and Pliny the
Elder (VI. XV/36) regarded the Caspian Sea in the same way. It was Ptolemy who
fixed a newer state of knowledge (VII. 5. 4), saying that Caspian Sea was encircled
by land from all sides : « ‘H 8¢ “Ypkavia 1] kai Kaormia 6dAacoa ndvtofev 0nod tig
YAG TepkEKAELGTAL VAOW KATA TO GvTiKeluevov mapamAnoiwg ». However, one
cannot say to which time go back the data of his informants.

So, the author of the Periplus followed an archaic tradition, no more current
in his time, about Pontus and mixed it with a younger, but also an outdated tradition
about the Caspian Sea.

The inclination of the author of the Periplus to archaic outdated information
can be also demonstrated on one more example. A textual similarity between
the Periplus and the Histories of Herodotus in the description of the « war-like
Bactrians » has been earlier pointed out!? : the Periplus mentions poyiu)TATWV
€0vog Baktpiav®dv (47: 16. 6). Though the reading and interpretation of this
paragraph of the Periplus is quite problematic — different emendations have been
proposed '?°, one might compare this designation of the Bactrians in the Periplus
with the following fragment of the Histories of Herodotus :

123.  Ivantchik 2005, p. 77.
124. For more details see in : IvantcHik 2005, p. 82.
125. See Bukharin 2012 (in press).

126. For more details see BUKHARIN 2002, p. 256-261 ; BukHARIN 2007a, p. 144-148.
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"AANO1 8¢ TdV Tvd@OV KaomatOpw te mdA kal tff TTak tuiki xdpn elol tpdootkot,
TPOG &pKTOL Te Kal Popéw dvEpov Katolknuévol T@v GAAwv Tvd@v, ol Baktpioiot
napamAnainy #xovat Siaitav. O0tol kal paytuctatof iot Tvd®dv 1.

It is quite possible that the designation of the Bactrians as the most warlike
nation in the Periplus does not go back to the personal experience of its unknown
author or his informants, but to Herodotus (maybe not directly).

IL. 2. E0daiuwv Apafia. The Periplus and the Roman Imperial propaganda

The Periplus is the only source which mentions the port under the name
Evdaipwv Apafia. The singularity of such information drew considerable
attention to the origin of the name. As follows from the account of the author of
the Periplus, this port, lying immediately after the exit from the straits of modern
Bab al-Mandab, was sacked by an unnamed Caesar :

Metd 8¢ "OxnAw [...] €otiv E0Saiuwv Apapia, kdun tapabaidosiog, faciAeiog
¢ adtic XapiparA. [..]. [...] e08aiuwy 8¢ énekAnOn, mpdtepov odoa LG,
Ste, uAnw ano thg Tvdikfg €l tv Afyurtov épyouévwv unde and Alyodmtov
TOAHWOVTIWV €lg Tovg 0w téToug draiperv GAN dxpt TadTng Tapayvouévwy, Tovg
Tapd GUPOTEPWV POpTOUG AtedéxeTo, Womep AAedvdpeia kal TV #Ewhev kal TGV
amo thig Alyomtov @epouévwyv drodéxetat. NOv 8¢ o0 mpd ToANoD TV AUETépwV
Xpévwv Kaioap adthv kateotpéPato 2.

The best known event in the political life of the Roman Empire of the 1st
century BC connected with Arabia was the campaign of the Romans against South
Arabia from spring—summer 26 until August 25 Bc under the command of Aelius
Gallus . It is described in the sources quite in detail ', Namely with these combat

127. « Other Indians dwell near the town of Caspatyrus and the Pactyic country, north
of the rest of India ; these live like the Bactrians ; they are of all Indians the most
warlike » (III. 102. 1) — translation from GopLey 1921, p. 129.

128. « Beyond Okelis [...] is Eudaim6n Arabia, a village on the coast belonging to
the same kingdom, Charibaél’s. Eudaimon Arabia [« prosperous Arabia »], a full-
fledged city in the earlier days, was called Eudaimdn when, since vessels from India
did not go on to Egypt and those from Egypt did not dare sail to the places further
on but came only this far, it used to receive the cargoes of both, just as Alexandria
receives cargoes from overseas as well as from Egypt. And now, not long before our
time, Caesar sacked it » (26: 8. 21-32) — translation from Casson 1989, p. 65.

129.  JamEsoN 1968, p. 77. According to another view, the campaign took place in winter
25-24 Bc (GLASER 1890, p. 44,233 ; LuTtHER 1999, p. 164, 167).

130. Strabo. XVI. 4. 22-24 ; Res Gestae 5. 26 ; Plin. VI. XXXII/160 ; Dio. Cass. 53. 29.
3-8 ; los. Fl. Anrt. 15.317.
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actions is connected the « destruction » of the port of Eudaimon Arabia, supposed in
the Periplus™'.

According to the other views, this fragment of the Periplus reflects the
campaign of a local ruler against ‘Aden (EAIZAP'* or Charibael'** or any of
them '**) or that of some Roman emperor. The following names were referred to
in this connection : Caius Caesar in 1 ap '* ; Augustus'*®, Claudius'*’, Nero ',
Claudius or Nero'®. It was also supposed to have reflected the campaign of
Caracalla under Septimius Severus in 196-198 ap'* or a description if not of a
destruction, at least that of « establishment of the dependence of this port from
Romans », which included besides military operations introduction of high
customs fees 41

The port of Arabia Eudaimon was also said to have been destructed by the
fleet of Aelius Gallus in the Southern Red Sea. The aim of his operations was to
weaken the power of the ‘AdanT pirates '*? and that of South Arabian monopolist

131.  WELLESLEY 1954, p.401-405; Ryckmans 1957, p.81; ScHwartz 1960, p.24;
WAGNER 1976, p. 280 ; RascHkE 1978, p. 647, 872-873. n. 909-912.

132.  MULLER 1855, p. 277 ; BuNBURY 1879, p. 478 ; FaBricius 1883, p. 64 ; Groom 1995,
p. 183-184.

133, Graser 1890, p. 171 ; ScuHorr 1912, p. 115-116 ; Bowen 1958, p. 38.

134.  SmeBoTHAM 1986b, p.130-131 (three names were proposed : Charibael, Eleazus/
Elisar).

135. MommseN 1885, p. 611-612 (n. 2) ; THORLEY 1969, p. 213 (n. 1) : operations of the
fleet of Caius Caesar (from the other side, the author is ready to support reading
EAIZAP instead of KAIZAP) ; EGGERMONT 1988, p. 361.

136. KRUGER 1862, passim ; GLASER 1890, p. 43-61 ; WARMINGTON 1928, p. 15 ; LAMOTTE
1953, p. 101 (in 25 and 1 BC) ; DIHLE 1965, p. 22-24 ; MILLER 1969, p. 15.

137. Rostovrzew 1908, p. 309 ; LEIDER 1934, p. 54 ; HouraN 1951, p. 31.

138.  KORNEMANN 1921, p.61 (n. 4), 63 ; ScHUurR 1923, p.46; ScHUR 1926, p.222;
ALTHEIM, STIEHL 1961, p. 247.

139. KEeNNEDY 1916, p. 834.

140. REemNaup 1864b, p.241 ; ALTHEIM, STIEHL 1964, p.44 ; this theory was sharply
critizised by A.Dihle (DiHLE 1965, p.23-24) and especially by M.G. RASCHKE
(RascHKE 1978, p. 873,n.912).

141. Rostovtzerr 1907, p. 402.

142. KEeNNEDY 1916, p. 834.
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sea-traders, who controlled the trade routes to India'®*. However no source
mentions use of fleet by Aelius Gallus to the south of Leuke Kome. The traditional
treatment of the description of this port in the Periplus as « sea-side village, which
earlier was a town » is reduced to the following : the port suffered period of decline
after the destruction, and its place in the system of trade relations was taken by
Muza. The state of village and former town is explained by its recent destruction
by « Caesar ».

It seems that Augustus has to be seen in the unnamed « Caesar », mentioned
in the Periplus, and Augustus’ Res Gestae may speak in favour of that '**, At least
this is the only source, whose information could be directly connected with the
fragment of the Periplus in question : Augustus himself mentioned sending troops
against Arabia Felix and the defeat of enemies. The campaign of August against
the Sabaeans (the campaign of Aelius Gallus is evidently meant) was mentioned
by Virgil (Aeneis. 7. 605) and Horace (I. 29. 1-3). However, the sources, which
describe this campaign (unsuccessful in general for the Romans), do not mention
Arabia Eudaimon among the places taken by the Romans.

Another military campaign against Arabia during Augustus’ reign is
mentioned in inscriptions from Pisa'® and Messena'*® as well as by Pliny the
Elder (VI. XXXI/141 ; XII. XXXI/55). Based on these quotations, some thought
that Caius Caesar was the field commander who led the Romans against Arabia.
However these sources do not give the exact location of the combat actions and

143.  RosTovTzEFF 1926, p.66 ; SArRASIN 1930, p. 17 ; LEmER 1934, p. 54 ; SCHWARTZ
1960, p.23-24 ; voN WissMANN 1964, p. 74-75 (« So bleibt, wenn man wirkilich
das Wort kaicap des Periplus auf einen Herrscher des Romerreiches bezieht und
nicht an eine Verballhornung denkt, wie man oft getan hat [...], nur die Moglichkeit
eines Strafiiberfalls einer im Indischen Ozean fahrenden romischen Flotte, die
merkwiirdigerwise vom “koicap” gefiihrt wurde, auf ‘Aden. [...] Der Sinn des
koioap-Satzes bleibt weiterhin dunkel ») ; JamesoN 1968, p. 80 ; LuTtHER 1999,
p. 168.

144.  Meo iussu et auspicio ducti sunt exercitus eodem fere tempore in Aethiopiam et
in Arabiam quae apellatur Eudaemon [« At my command and under my auspices
two armies were led almost at the same time into Ethiopia and Arabia Felix » (Res
Gestae 5. 26) — translation from BrRunt, MooRE 1969, p. 33].

145. C. Caesarem quem ultra finis extremas populi Romani bellum gerens... [« Caius
Caesar, who waged war beyond the most remote frontiers of the Roman people ... »
(CIL XI.1421=ILS 140/9-10)]

146. Tdiov [..] toic PapPdpoig paxduevov Uywaivelv te kai KivdOvoug €kguydvta
avtitetipwpiiobar tovg moAepiovg [« Gaius [...] remained safe and sound,
struggling with the Barbarians, and, having excaped the dangers, took vengeance on
the enemies » (SEG 23,206 = AE 1967, 458)].
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Pliny the Elder says that Caius Caesar saw Arabia « from far »'¥7. Absolutely
nothing is known about the fleet'*® under his command.

It is worth pointing out that the notion Arabia in the Roman geography
designated not the South of the Arabian Peninsula, but its North-West and West
(see above 1. 2). From another point of view Apafia E0daiuwyv referred in Strabo
not to a single port, but the entire Southern part of Arabia'®. In the same way
Augustus and Pliny the Elder meant that the territory conquered by Aelius Gallus
‘Apapia EvSaipwy was a region — the Southern part of Arabian Peninsula *°.

In this connection the following explanation of the appearance of the legend
about the destruction of the port of E0daiuwv Apapia by some Ceasar in the
Periplus could be proposed. The campaign of Aelius Gallus, as follows from
Res Gestae, could hardly be perceived in Rome as misfortune '*'. The author of
the Periplus surely heard of such a campaign and of its aim (E0Saipwv Apafic),
maybe from sources similar to Res gestae. However, he knew from his personal
experience E0daipwv Apafia not as a region but as a port on the shore of the Bay
of ‘Aden. He applied his information about the campaign of Aelius Gallus against
E0daipwv Apapia to a single port. That is why the translations based on the idea
of destruction of Evdaipwy Apafia'*? are not correct.

Ptolemy continues mentioning Apapiag éundpiov (51; VI. 7.9) in the middle
of the 2nd century Ap, which is located on his map right on the place of EDdaiuwv
‘Apapia of the Periplus and somewhere at the site of modern ‘Aden : this name is
first mentioned in the ASA inscription MAFRAY-al-Mi‘sal 5/12-20 (hygn/d‘dnm ;
272-273 ap) and by Philostorgius (Hist. Eccl. 111. 4) in the story of Theophilos the
Indian, related in the 4th century, as Roman Emporium (10 PwUaikOv €éundpiov).
This information of written sources, combined with the find in al-Mazariba by

147. ... nam C. Caesar Augusti filius prospexit tantum Arabiam [« ... for Caius Casar
son of Augustus only had a glimpse of Arabia » (NH. VI. XXXII/160) — translation
from RackHAM 1961, p. 459] ; cf. the view that expeditio Arabica of Caius Caesar
was a punitive action against the inhabitants of the shore of Northern Arabia (LUTHER
1999, p. 175).

148.  As supposed in SiraGo 2000, p. 241-242.

149. 15.2.14;16.1.28,2.20,3.1,6,4.21,25;17.1.53.

150.  REts6 2000, p. 191. According to another view Strabo meant by « Arabia Felix » not
the entire Arabian Peninsula, but the part of it which lay to the south of the nomads
(Macapam 1989, p. 298).

151. Bowersock 1997, p. 551-553.

152. I.e.not a simple subjugation, e.g. : « ... but not long before our own time Charibael
destroyed the place » (ScHorr 1912, p.32); «not long before our time Caesar

destroyed it » (HUNTINGFORD 1980, p.35) ; « ... not long before our time Caesar
sacked it » (CassoN 1989, p. 65).


AdG
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‘Aden of the mixed Roman-Aksumite hoard of coins issued in 350-376 '3, confirm
that ‘Aden was not in ruins and continued functioning as an important port of
trade.

One might conclude that the author of the Periplus was quite an informed
person, who had access to the royal propaganda. From the other hand, the
information, taken from this propaganda, has been totally misapplied.

In connection with the precedent paragraph one may point out the quite wide
political horizon of the author of the Periplus : he knows the roads to three capitals
of the kingdoms of South Arabia : Sawwa’, Dafar and Sabwa (however, he knows
neither the capital of Qataban, nor that of ’Awsan ; he also knows the capital of
Axum and the capitals of Indian kingdoms), he knows the names of all the three
living kings of South Arabia, whose kingdoms were mentioned in the Periplus (as
well as the names of the kings of Axum and Western India ; however he does not
give the names of the Parthian kings), though he does not give the local name of
the kingdom of Hadramawt. He even knows the status of the kings of Dafar vis-a-
vis Roman Emperors.

He knows the situation on Suqutra’, though this island was closed for the
foreigners and was well guarded. So, one may see that the author of the Periplus
was well informed of the political situation in the basin of the Erythraean sea.
From this point of view he had to be quite an important person.

In the light of the supposed functioning of the « Incense Road » through
Himyar (see above I. 3. 3) and with the expedition of Aelius Gallus it is interesting
to mark out that the king of Saba’ and du-Raydan (mlk/sb’/wdrydn) was called
in the Periplus an « &vBeopog PaciAedc » (« legal king ») and « @ilog T@V
a0TOKpaTOpwV » (« friend of the Emperors »). He gained this status thanks to the
« ovvexéol peoPeiong kai dwporg » (« constant embassies and gifts ») (23: 7. 29).

The designation « £v0eopog » points to the necessity to confirm and recognize
Charibael as a legal king by superior monarchs. The use of the designation
« @idog TV avToKpaTépWY » must go back to the beginnings of the Hellenistic
period, when some of the court elite were appointed « @iAot t00 PaciAéwg ».
The designation « @ilog T@V avTokpaTdpwV » has an interesting parallel : when
Pontius Pilatus wanted to set Jesus Christ free, the Jewish aldermen doubted if he
remained iAo to0 Kaioapog (In. 19. 12).

Pliny the Elder also gives some direct and indirect testimonies about the
embassies from Arabia to Roman Emperors '3, Legati Arabum are mentioned also

153.  Munro-Hay 1989, p. 83-100.

154.  Procerissimum hominum aetas nostra Divo Claudio principe Gabbaram nomine ex
Arabia advectum ... vidit [« The tallest person our age has seen was a man named
Gabbara brought from Arabia in the principate of His late Majesty Claudius » (VII.
XVI1/74) translation from RackHaM 1961, p. 555] ; Qui mea aetate legati ex Arabia
venerant [...], virgis etiam turis ad nos commeantibus [ ...] [« The ambassadors who
have come to Rome from Arabia in my time [...], some springs even of the incense-
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in another fragment (VI. XXX1/140). The continuation of such embassies and gifts
in the middle of the 2nd century is confirmed by Phlegon (FGrHist. 257 F 36.
545-557).

These gifts are nothing more than the tribute paid by Himyar to Rome '* and
point to the subordination (at least, nominal) of the kings of Saba’ and di-Raydan
to Rome. Necessity to pay tribute to Rome and wish to take part in the trade in
incenses pushed Himyar to fight for control over the trade-routes. The vessels that
kings of Himyar could hire at Muza were appropriate only for the coastal trade,
since they were not large enough to sail in the open sea (19: 6. 31 ; 57: 19. 1) and
the caravan trade remained the safest way to deliver the goods to Mediterranean.

The possible, at least declarative, dependence of South Arabian kings on
Rome, supposed by being designated as €vBeopog PaciAedg, can also be seen in
the account of Strabo :

Mp&tor & Umep tig Zupiag Napataior kai Safaior trv eddaipova "Apafiav
vépovtal, Kal ToAAGKIC Katétpexov avtii¢ mpiv f| Pwpainy yevésBar viv O
kakeivol Pwuaiorg eiotv vmrkoot kal Zopot 1.

Since the Syrians are pointed out separately, the Nabatacans and Sabaeans
had to be regarded in this fragment as OTfjkoot.

II. 3. « Arabia the First »

Seemingly the author of the Periplus used a kind of slang, which could be
seen in the expression « the kingdom of the former Arabia the First ». It looks
like a name of Roman province. However, there is no indication of the existence
of a province Arabia prima or secunda. The reference to the « kingdom » of the
former « Arabia the First » seems to occur nowhere else in the Classical sources
— neither in the narrative ones, nor in the papyri or inscriptions. Its nature remains
unexplained.

According to the Periplus Azania (South-East Africa to the south of Somalia)
belonged at that time to the king of Saba’ and di-Raydan and tyrant of Ma‘afir :
“Yromintel ugv odv, Gomep 1| Alavia Xapian kai t¢ Magapitn tupdvve (31:
10. 19-20). In another fragment the author of the Periplus says that Azania was

tree find their way to Rome [...] » (XII. XXXI/57) — translation from RAcCKHAM
1960, p. 41].

155.  S. Sidebotham is of opinion that the aims of these gifts are unclear (SIDEBOTHAM
1986a, p. 599).

156.  « The first people above Syria who dwell in Arabia Felix are the Nabataeans and the
Sabaeans. They often overran Syria. Before they became subject to the Romans ;
but at present both they and the Syrians are subject to the Romans » (XVI. 4. 21)
— translation from Jongs 1930, p. 351.
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subdued to the tyrant of Ma‘aphir only and that the merchants of Muza held it
through a grant of the « king » :

« Népetar 8¢ adtrv, katd tu dikatov dpyxaiov vmomintovsav tfj Pactieiy
g TIPWTNG Yevouévng Apapiag, 6 Mogapitng tipavvog. Mapd d¢ 00 PaciAéwg
umdpopov avdThv Eovoty oi dnd Modla [...] » 1.

Here under the «former Arabia the First » seemingly the kingdom of
Sabaeans and Homerites is to be meant, since the ruler of Ma‘afir was constantly
called a « tyrant » and not a « king » and he was subdued to the king of Sabaeans
and Homerites.

A.F.L.Beeston was the only one to deny the identification of the « king »
in this fragment with the king of Saba’ and da-Raydan. Beeston thought this king
was to be identified with the king of Qataban, which dominated on the borders of
the Red Sea in the 4th—2nd centuries Bc'*%. The reference to some ancient right
makes this explanation seem even more plausible, though neither right itself, nor
the name of the kingdom was referred to by the author of the Periplus. Qataban
dominated on the Bab al-Mandab and the tyrant of Ma‘afir could inherit this
power. Since it is subdued to the king of the Sabaeans and Homerites, he in his
turn became supreme ruler over the possessions of Ma‘afir.

However the interpretations « under some ancient right that subjects it to
the sovereignty of the state that is become first in Arabia » ' and « since by some
ancient right it is subject to the kingdom of Arabia as first constituted » '®* drop no
light on the nature of « priority » of Arabia.

Some scholars thought that « priority » in this case was rather geographic :
earlier, the first port of Arabia which the merchants met was Eudaimon Arabia
(‘Aden), and then, with the growth of Muza, ‘Aden became Arabia IT1'¢'. This
interpretation was supported by H. Frisk 2. However, this is totally wrong : the
author of the Periplus reports of the kingdom of the « former Arabia the First ».
Kingdom of a port is an impossible construction.

157.  «The region is under the rule of the governor of Mapharitis, since by some ancient
right it is subject to the kingdom of Arabia as first constituted. The merchants of
Muza hold it through a grant from the king [...] » (16: 6. 9-10) — translation from
CassoN 1989, p. 61 ; the text of the London manuscript of the Periplus is a little
different here : « Népetan 8¢ avtrv, katd Tt dikatov dpxaiov vmotrintovcavt 8¢ tf]
PaciAeia g mpwTng Appapiag yvouévng, 6 Mogapeitig topavvog ».

158.  Beeston 1990, p. 128-129.

159.  Schorr 1912, p. 28.

160. Casson 1989, p. 61.

161. SPRENGER 1875, p. 255 ; DiLLmMaNN 1880, p. 425.

162. Frisk 1927, p. 109.
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J. Kennedy found it « unclear » : « ... At first sight we naturally incline to
interpret the words the « First Arabia » as a geographical expression ... the word
ywvouévng implies that the Homerites had risen to the hegemony of Southern
Arabia no very long time before the days of the Periplus. But the expression is
obscure » 163,

It is hardly possible that 1] Tpcdtn yevouévn ApafPia makes geographic sense.
In each case of designating Arabia as a geographic notion the author of the Periplus
writes 'Apapikn] xcpa. The only cases when he writes 'Apapia are references to the
port of EvSaipwv Apapia. It is also difficult to imagine how it was possible to lose
geographic priority and to become « formerly the first ». What was then Arabia
the Second ?

It really seems that until a better explanation is found the « priority » of
former Arabia the First is to be explained as reference to its political domination.
The author has evidently forgotten or did not know the name of the kingdom and
used such a general, though quite awkward, notion.

I1. 4. Periplus and previous tradition : the capital of Saba’

As was earlier pointed out, the author of the Periplus in some cases used
previous tradition : the description of the port Ptolemais of the Hunts goes back
to the data of the Hellenistic times of the elephant hunt; also the use of Hellenistic
cartography can be traced back in the description of the Nabataea's*. From the
other side, the author of the Periplus seems to have totally ignored previous
Classical geographic and political traditions, at least concerning some regions of
the Red Sea basin. Let us consider some more examples in this respect.

The author of the Periplus describes the state of Saba’ and du-Raydan. He
knows not only the fact that the kings of the most powerful state of South Arabia
of that time pretended on the control over two people, he renders the names of the
people, those of the king and of the capital in a correct way : Kai uet’ GAAag évvéa
fuépag Zagdp untpdmolic, év 1 XapipanA, #v0eouog factAed é0vav §o, Tod e
‘Ounpitov kal To0 Tapakelpévov Aeyopévou Zafattov, cuvexéot Tpeofelaig Kal
ddporg gpidog TV adTokpatdpwv ',

163. KENNEDY 1916, p. 832.
164. BukHARIN 2011, p. 219-231 ; BukHARIN 2012 in press.

165. « Nine days further inland from Muza lies Saphar, the metropolis, residence of
Charibagél, legitimate king of two nations, the Homerite and the one, lying next to it,
called the Sabaean ; he is a friend of the emperors, thanks to continuous embassies
and gifts » (23: 7. 23-29) — translation from CassoN 1989, p. 63.
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Quite different things in this respect are reported by Agatharchides of
Cnidus ' and Pliny the Elder'?. The origin of such a name-giving for the capital
of Saba’ by these two writers must be searched for in the following. According to
Pliny the Elder, the Atramitae (people of Hadramawt) were a community of the
Sabaeans. The name of the capital of Atramitae (Hadramawt) is given as Sabota,
which quite in a right way reproduces ASA SBWT (Sabwa) — the name of the
capital of Hadramawt. The name of Sabota was compared with the name of the
people itself (Sabaei). As a result, Sabota — the presumed name of the capital of
the Sabaeans — was deduced from the name of the people. From there, the name of
the capital of Saba’ in the work of Agatharchides became ZaBag.

As one might see, the author of the Periplus is free from any dependence
on the previous chorographic tradition, if it concerns description of the political
realities.

II. 5. Nfjoo1 ‘AAaAaiov Aeydpevat

The Periplus also mentions vfjoot AAaAaiov AeySuevar (4. 2: 13-14).
This name comes from '/ (« god »), plur. — 'I’lt and thus seems to be identical
to Aauévwv vijoog mentioned by Ptolemy (277 ; VI. 7. 43). This name was
earlier rendered by Strabo as 'EAaia (Strabo. XVI. 4. 8), then by Pliny the Elder as
insulae Alaea (NH. VI. XXXI1/150) and insulae quae Aliaeu vocantur (NH. V1.
XXXIV/173). The name Aoipdvwv, given by Ptolemy, is a translation of a local
name, while the others render into Greek the local pronunciation.

According to the Periplus, the islands of 'AAaAaiov are located to the south
of Adulis'® and thus can be identified with the modern islands Huwakil and
Baka. If so, these two islands seem to correspond to the islands of Bachhias and

166. To 8¢ v ZaPaiwv dotv tob mavtog €Bvoug npoonyopiav dnAodv, én’ Spoug éotiv
0V peydAov, moAl kGAALoTOV T@V Katd TV Apafiov, 6 kaAeitar TaPag [« The city of
the Sabaeans bears the name of the whole nation and is situated on a small mountain.
This city, which is called Sabas is far the most beautiful of those in Arabia » (102a)
— translation from BURSTEIN 1989, p. 165].

167. [...] tura praeter Arabiam nullis ac ne Arabiae quidem universae. in medio eius fere
sunt Atramitae, pagus Sabaeorum capite regni Sabota in monte excelso, a quo octo
mansionibus distat regio eorum turifera Sariba appellata ; hoc significare Graeci
mysterium dicunt [« ... no country besides Arabia produces frankincense, and not
even the whole of Arabia. About in the middle of that country are the Astramitae,
a district of the Sabaei, the capital of their realm being Sabota, situated on a lofty
mountain ; and eight days’ journey from Sabota is a frankincense-producing district
belonging to the Sabaei called Sariba according to the Greeks the name means
‘secret mystery’ » (NH. XII. XXX/52) — translation from Racknam 1960, p. 37.

168. Tipdkewvtar 8¢ T00 Eumopiov kal katd méAayog dAAaL vijoot uikpal €k de€1v [« In
front of this port of trade, that is, towards the open sea, on the right are a number of
other islands, small and sandy, called Alalaiu » (PME. 4.2: 13-14) — translation from
Casson 1989, p. 53].
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Antibacchias of other ancient geographers (Plin. NH. VI. XXXIV/173) / Bdkyov
kal Avtifdxyov (Ptol. Geogr. IV. 8. 38). The local name Baka gave birth to Latin
Bacchus, which, accompanied with Huwakil / Antibacchias, could be compared
with the Greek Aaiuévwv.

One might see from these two examples that Ptolemy used other sources of
information than the Periplus. Its author, though well aware of geography in the
Southern Red Sea, was not known in the scientific milieu of Roman Egypt in the
middle of the 2nd century Ap.

II. 6. The ways of rendering local names

The author of the Periplus renders local names, in particular those of the
islands, in the Red-Sea and adjacent basins without any system. Some names are
left in their local form, and in contrast to Indian names, are never declined (i.g.
Kavn), others were translated, such as Katakekavpévr.

One may easily see that the author of the Periplus limits himself by
mentioning only the most important orientation points in the Southern Red Sea
basin. Such was the island Diodoros and the water station Okelis, which had to
mark out the exit from the modern Red Sea. So, he marks out as the Southern
frontier of dangerous fragment of sailing in the Red Sea the « Burnt Island » :

« A0 Kal elomAedvtwy <tOv> péoov TAODV KATEXOUEV €i¢ TNV ApaPiknv
Xwpav <kal> pdAov mapo&ivouev dxpt tiic Katakekavpévng viocov, ued fiv
€00Ewg NUépwv AvOpwnwV Kal vopadiaiwv Bpeupdtwy Kol KapRAwv cLVEXETC
<x@par> » 19,

The island Katakekavpévn was also put on the map by Ptolemy (283 ; VI.
7.44). The most widespread identification of the « Burnt Island » is with modern
Gabal at-Ta’ir'™ (17°70°N, 41°74°E), though this identification was normally
given at random without enquiry into the history of the Greek name. The latter
seems to be connected with the volcanic activity in the region. There are two
volcanoes known in the Southern Red Sea : Gabal at-Ta’ir (last eruption in 1883
and 2007) and Gabal Zubayr (last eruption in 1824 or in 1846 [?]). According

169. « This is why, when sailing down this sea, we set a course for Arabia down the
middle and put on extra speed as far as Katakekaumené [ ‘burnt’] Island, immediately
beyond which there is a succession of shores with peaceful inhabitants, animals at
pasture, and camels » (20: 7. 14-17) translation from Casson 1989, p. 63.

170. Previous identifications : Gabal at-Ta’ir (MOLLER 1855, p.273; ScHorr 1912,
p. 106 ; Beeston 1981, p. 356 ; Groom 1981, p. 244, n. 18 ; Casson 1989, p. 147 ;
VILLENEUVE, PHILIPPS, FACEY 2004, p. 145, n. 12 ; BUKHARIN 2007a, p. 232) ; Hani§
al-Kabir (VILLENEUVE, PHiLipps, Facey 2004, p. 159, n.82). The islands Hani§
al-Kabir and Hani$ as-Sagir to be identified with the island Citis (Plin. NH. VI.
XXXIII/170). Citis seems to be a corrupted form of Echitis, which goes back to the
Greek €x1¢ (« viper ») ; the Arab name of the islands Hani§ goes back to the Arab.
hanas with the same meaning.
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to ad-Dimasqr (K.Nuhbat. 163) and al-Qazwini (K.‘aga’ib. 120), the name
muhtaraqa («burnt ») was connected with a comet, regularly flying over the
island. This perfectly corresponds to the name of (Gabal) at-Ta’ir (« flying »).
Probably namely this island was mentioned by Pliny the Elder as Exusta (NH. VI.
XXXIV/175).

Other names are rendered in local pronunciation. The Periplus says that the
western frontier of Persia was formed by the islands Znvofiov — modern Kuria-
Muria (33: 11. 10-12). The Greek Znvopiov can be compared with Arab. sabba
(« seven ») and MSA analogies with bb > nb : z in all MSA languages corresponds
to Arab s. This identification is confirmed by the fact, that there are also seven
islands in the group of Kuria-Muria.

There are also renderings which demonstrate pure Interpretatio Graeca of a
local name. Such is the name of the island Zdpamc (33: 11. 13).

The name Mdoxa Aiunv in spite of earlier treatment as a purely Greek
designation of a colony of Sabwa — « offspring » or that of the form of the
lagoon "', is rather a Greek rendering of a local name which consisted of a name
like sahil — « coast », sahiliyya — « coastal », musahala — « coastal sailing ».

II1. Transoceanic navigation in the Periplus

The Periplus described the navigation between South Arabia, East Africa
and India in historical retrospect in the following way :

Tobtov 8¢ SAov tov gipnuévov mepimhovv and Kaviig kal tfig Evdaipovog
‘Apafiag ol pev <mpdtepor> pikpotépoig mhoiolg mepikoAnilovteg Enheov, TPGOTOG
d¢ “Innahog kuPepvitng, Katavoroag Ty Béoty TdOV éunopiwv Kal To oXfua TAG
Baddoong, tov Sid meAdyoug Eebpe mAoV. [...] Ag’ o0 uéxpt kal VOV Tivig uév
€0BVG Gmo Kavh, tiveg 8¢ amo tdv Apwpdtwy APLEVTEG, ol UV €lg ALHLPIKTV
nAéovteg émi mAeiov tpaynAifoveg, ol 8¢ ig Baplyala of te £ig Zkubiav o0 mAgiov
7 Tpeig Nuépag GvTéxovot Kai TO AoImov TapempEpov Tpdg 1dtov dpduov €k Tiig
Xpag vPnAol Sid o0 Ewbev yig tapanAéovot Tovg Tposipuévoug kdAToug 2.

171. BuUKHARIN 2002, p. 323-324.

172.  « The whole coastal line just described, from Kané and Eudaimdn Arabia, men
formerly used to sail over in smaller vessels, following the curves of the bays.
The ship captain Hippalos, by plotting the location of the ports of trade and the
configuration of the sea, was the first to discover the route over open water....
Because of this, right up to the present, some leave directly from Kané and some of
the Promontory of Species, and whoever are bound for Limyriké hold out with the
wind on the quarter for the most of the way, but whoever are bound for Barygaza and
whoever for Scythia only three days and no more, and, carried along (?) the rest of
the run on their own proper course, away from the shore on the high seas, over the
[? ocean] off the land, they bypass the aforementioned bays » (57. 18. 30 — 19. 12)
— translation from Casson 1989, p. 85, 87.
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II1. 1. The Monsoons

It is often thought that the most important factor of the development of the
navigation between Arabia and India was the discovery and use of the monsoons 7.
This opinion is practically as old as the references to the Periplus in the relevant
research-works '™,

The historians of navigation discuss the probability of knowledge of the
monsoons by the Phoenician, Arab, East African and Indian mariners since about
200 years. Some say that the Indians could use the monsoons already in early
Biblical times'™ ; others that the Arabs used the monsoons in the time of king
Salomon ',

Now the argumentation is not so naive as 200 years ago (e.g. « Indians did
not have the caste of mariners »'”’), however the prosperity of coastal India is
linked with the knowledge and use of the north-east (winter) monsoon '8, It is
also stressed that inhabitants of Arabia did not possess ships large enough to reach
India'”. « Neither archaeological nor written sources point to the use of the ships,
fitting for the coastal or even for oceanic navigation, by South Arabians » '%,

173 E.g.: « What made both routes possible were the monsoons, the winds of the
Arabian Sea and western Indian Ocean that blow from the northeast during the
winter months and then conveniently switch to the southwest during the summer »
Casson 1989, p. 283.

174.  LeTtroNNE 1818, p.406 ; voNn HumBoLpT 1847, p. 153-154 (Anm. 21); REINAUD
1861, p. 237-238 ; REINAUD 1864a,p. 215 ; DE SAINT-MARTIN 1873, p. 188 ; BUNBURY
1879, p. 445 ; MookEeri 1912, p. 86 ; OtT0 1913, p. 1661 ; RAWLINSON 1916, p. 109-
110 ; CHARLESWORTH 1924, p. 60 ; WARMINGTON 1928, p. 9-10, 16, 38, 42-44, 46-47
etc ; BErTHELOT 1930, p. 328 ; HENNING 1944, p. 280-281 (though Henning is ready
to accept that Hippalos was not a discoverer but a re-discoverer of the monsoons and
was a pioneer in their systematic use. This is not a new idea. Chr. Lassen already
considered Hippalos a rediscoverer of the monsoons, which were known much
earlier to the Phoenicians — Lassen 1857, p. 3, 57) ; Hype 1947, p. 205 ; RASCHKE
1978, p. 661 ; ALBRIGHT 1982, p.50 ; Casson 1989, p.224 ; SipEBOTHAM 1986b,
p. 8 ; Nagaswami 1995, p. 77 ; SALLES 1996, p. 252 ; KrRiSHNAMURTHY 1996, p. 10
(here even the date of the discovery about 45 AD is given).

175. Burnes 1836, p. 28.

176. DickinsoN 1835, p. 114-115.
177. Dickinson 1835, p. 115.
178.  PRenNE 1970, p. 102-104.
179. EabiE 1989, p. 116.

180. AMIRKHANOV, NAUMKIN, PIoTROVSKIY, SEDOV 2002, p. 168.
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There is another viewpoint : the direct sea-way between Red Sea, India and
Far East is either traceable in Early Ptolemaic times '*!, or even much older 2.

Some scholars (as M.G. Raschke) leave the question of the pre-Greek use
of the monsoon open. On the other hand Raschke remarks that the existence of
the monsoons does not mean their use (to complete this sentence — not only the
existence, but also the knowledge of them). There is no argument for proving
the use of the southwest monsoons by Indian or Arabian sea-traders before
establishment of the domination of Roman Egypt on the trade-routes to India '®,

Concerning the pre-Greek use of the monsoons, priority should be given to
Indian mariners : the Periplus reports of Indian traders on Suqutra’ (30: 10. 10) —it
is hardly possible to reach Suqutra’ following the coastal line. Information on the
periodicity of the ocean winds was received already by the naval commanders of
Alexander the Great (Arr. Anab. VI.21. 2). South Arabian sea-traders could reach
the port of Omana, which lay in the Persian Gulf (36: 12. 8). However, these goals
could be reached, curving the costal line. Namely this was said by the author of the
Periplus : formerly the seamen used to sail over in smaller vessels, following the
curves of the bays (57. 18. 30 ; 19. 2). Nothing is said about the winds.

Some of the researchers think that Hippalos mentioned in the Periplus was
not the discoverer of the monsoons but that he was the first to apply this discovery
to practical navigation for crossing the Indian Ocean '#,

181. WELLsTED 1838, p.383 (early 3rd century BC) ; STUTTERHEM 1929, p.49-51 (there
are traces on infuence of Hellenistic Egypt in the art of Central Java ; this view was
criticized in WALES 1950, p. 37-42) ; van BEek 1958, p. 147 (n. 41 — writes that Indian
and Arabian sea-traders delivered cassia to Arabia already in the 4th century BC) ;
VAN BEEK 1960, p. 136-139 (Arabian sea-traders knew the monsoons and could build
ships large enough to cross Arabian sea ; see the opposite view — Arabian seamen
neither used southwest monsoon [only the north-east in the winter for sailing in both
directions], nor possessed ships large enough to cross Arabian Sea — Hourant 1951,
p. 5,28 ; Hourant 1960, p. 135-136) ; Boker 1962, col. 404 (in the early 2nd century
BC the monsoon navigation was practised by the Indian and Arabian mariners).

182. KEennEDY 1898, p.248-287 ; HERRMANN 1913, p. 560 ; BENGTSON, OTtTO 1938, p. 204.
n.2 ; BrabppeLL 1939, p. 148 ; BRADDELL 1947a, p. 163 ; BRADDELL 1947b, p. 6-10 ;
Hourant 1951, p.28 (agrees that Arabian seamen could reach India, however no
answer can be given on the ways of navigation ; LAMOTTE 1953, p. 104 (stresses that
the monsoons were known already to Nearchos) ; voN WissMANN 1953, p. 69 ; TIBBETTS
1956, p. 183-189 (postulates the existence of the sea-way from Arabia to South-East
Asia about 2000 Bc, and the location of the land *Ophir in modern Sumatra and Malay
Peninsula) ; Das Gupta 1967, p. 5 ; Hirmt 1968, p. 49 ; THomas 1932, p. 259 ; CURTIN
1984, p. 97 ; DURING-CaspPERS 1986, p. 24-25 ; SiDEBOTHAM 1986b, p. 8, 46 ; THAPAR
1990, p. 107.

183. RaAscHKE 1978, p. 655-656.

184. Hourani 1951, p. 26 (Hippalos discovered the possibility to use south-west monsoon
to reach India faster) ; TcHERNIA 1995, p. 995 ; TcHERNIA 1996, p. 253.
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II1. 2. Other factors of development of the navigation in the Indian Ocean

All these views have little to do with the text of Periplus. Its author says
that Hippalos discovered the crossing of the open sea : Tov 810 meAdyouvc €€cbpe
mAodv (57: 19. 3). He says that Hippalos observed the location of the trade
marts and shape of the sea and thus discovered the way through the {open} sea
(57: 19.7) — nothing is said about the knowledge or the use of the winds by him.
The difference between the former practice and that of Hippalos is that the former
sea-traders had to sail along the coastal bays on smaller vessels. This means that
Hippalos used a larger vessel, with which, following the indication of his map of
the sea-ports, he managed to undertake direct sailing to Scythia, Barygaza and
Limyrike.

The author of the Periplus reports that sailing to Barygaza and Scythia was
« risky, but the most advantageous and quite short » (39: 13. 13-14). Here he does
not distinguish two routes — to Scythia and to Barygaza from the way to Limyrike :
« thatis why [...] some [...] sail to Limyrike [...], and those to Barygaza or Scythia
[...1» (87: 19. 7-9). All three directions were used by the Roman sea-traders on
larger ships and these regions were reached across the open-sea.

Besides progress in shipbuilding the enlarged knowledge in geography
had to be one of the foundations for the composition of the map of the sea. This
knowledge had to be gained from practical experience — for that quite a lot of
successful sailings had to be accomplished, so that the trade between these so
distant regions could thrive.

This question was analyzed by A.Tchernia. Among the factors of
development of the transoceanic navigation he pointed out surety in success : the
sea-traders had to be sure that they would not lose their way in the borderless
Ocean. They had to have exact geographical ideas based on correct cartographical
orientation of Arabia and India, i.e. North-South and not West-East, as South Asia
was represented in the works of Eratosthenes, Strabo and even Ptolemy, while
Posidonius was the only geographer who correctly oriented India on the map.

Following the idea of A. Dihle that the Greeks explored Western India in the
2nd century Bc during the conquest of India by the Indo-Greeks, which became the
foundation of the future knowledge of Hippalos '®°, A. Tchernia supposed that the
Indo-Greeks met Egyptian Greeks in the delta of Indus and thus transmit them their
correct practical knowledge '3¢. A. Tchernia used as a starting point for developing
this idea the information of the Periplus about the port of Arabia Eudaimon, which
was before being sacked the meeting point of the Greek and Indian traders.

185. DinLE 1978, p. 565-566.

186. TcHErNIA 1995, p. 997-998.



THE COASTAL ARABIA AND THE ADJACENT SEA-BASINS 217

The Periplus seems to have said nothing in this respect'®’. It only says that
the Greek sea-traders did not go further than Arabia Eudaimon (in no way they
could reach Patala), and that the Indian traders reached Arabia Eudaimon. The
same is said by Agatharchides of Cnidus'®. The territory around modern ‘Aden
was the most probable meeting point of the sea-traders from Hellenistic Egypt and
India, where they could exchange their experience. As to the « pdtepot » — the
earlier sea-traders, which sailed along the coastal line — the author of the Periplus
could mean Roman, Arabian and Indian traders and with very little probability
Greeks from India (Indo-Greeks) : if they were Indo-Greeks, the ignorance of the
sea-ways to India by Eudoxus of Cyzicus and Ptolemy Euergetes II (Strabo. II. 3.
4) looks unexplainable.

From the other side this does not mean that the Greeks did not explore the
Western coast of India in the 3rd-2nd centuries Bc. Their penetration into South-
West India is demonstrated by the find of more than dozen of Seleucid coins only
in the region of Kartir — some of them were struck by Seleukos II (246-226 BC) ;
there have been also found four Phoenician coins, one Thracian, two from Rhodos
and one from Crete '*°. On the one hand we may not say with full confidence (after
A.Tchernia) that already in the 2nd century Bc the Greeks from Egypt had fully
explored the Ocean way to India'® ; on the other hand we must agree that the
primary foundations for such sailings took place already in the 3rd century Bc,
— that is accumulation of the exact geographical ideas of the Western coast of India.

If there were stable sea contacts between Mediterranean and India before
the beginning of the Christian era (sailing of Hippalos), developed by the Indians,
inhabitants of Arabia, Persians or anybody else, the Greeks would have had some
knowledge of it : the sea-trade, connected with the functioning of large ports, could
not remain secret. If Darius was aware of the navigation along the coast of Indian

187. [..] uAnw &nd tig Tvdikfic €ic thv Afyvmrtov épxouévwv unde amd Alyvmtov
TOAPWOVTWV €1¢ ToVG Eow TOMOUVG drapetv GAN dxpt TAVTNG TAPAYLVOUEVWV.... [« ...
since vessels from India did not go on to Egypt and those from Egypt did nor dare
sail to the places further on but came only this far... » (26: 8. 27-29) — translation
from Casson 1989, p. 65].

188. [...] vijoor 8¢ eddaipoveg mapdkewvtar [..]. Ev tavtaig tai¢ vAocoig ideiv
g0tV Oplovoac EuUmoplkdG TGV Tpooxdpwv oxediag, mAeiotag uév éxeifev ol
KateoToato mapd TOV Tvdov motapdv 6 AAEEavdpoc vavotabuov, odk OAlyac
d¢ anod thig Mepoidog kal Kappaviag kal tfig oUveyyvg ndong [« Located near the
country are the Fortunate islands [...] In these islands one can see riding at anchor
merchant vessels from neighbouring countries. Most of those encountered there are
from the port Alexander built by the Indus River. Not a few, however, come from
Persia and Carmania and the whole nearby region » (De mari. § 105) — translation
from BURSTEIN 1989, p. 169].

189. KRISHNAMURTHY 1996, p. 8-9.

190. TcHerNIA 1995, p. 999-1000.
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Ocean, there were not any sense in the expedition of Skylax. Darius promoted
navigation in the Indian Ocean after his sailing, most probably for developing sea
commerce '°'. However, this knowledge must have been quickly forgotten.

The Greeks did not possess in the 4th century Bc either ships, large enough,
or knowledge, deep enough, in navigation to undertake such an expedition. As one
see from the goal given by Alexander the Great to the fleet of Nearchus during
its withdrawal from India, the Greeks did not even know, if the see along the
shores of Indian Ocean was navigable. It means not only that there was no regular
communication between India and Mediterranean : even the theoretical possibility
to reach India from Mediterranean by sea was unknown (Arr. Ind. 20. 3-5) ! The
sailing itself threatened the companions of Alexander and the king himself.

The local vessels did not meet the requirements of navigation for quite large
distance : Nearchus describes them as pikpd kail movnpd — « small and poor » (Arr.
Ind. 27. 4). The difficulties of the navigation were so serious that Nearchus and
Archias were not recognized after having returned to the camp of Alexander so
greatly were they emaciated (Arr. Ind. 34.7), and their vessels during the sailing
constantly required repair. Evidently, there was no regular use of the monsoons by
any ancient mariner in 6th-4th centuries Bc, the navigation between Mediterranean,
Arabia and India was but sporadic.

Sailing was made on vessels of 150 tons’ displacement in the 1st half of
the Ist mill. Bc. The 300-500-tons ships were rare. In spite of the large gap in the
vessels’ iconography in the 2nd half of the 1st mill. Bc one might say that by the 1st
century BC the normal displacement of the vessels in the Mediterranean was about
1300 tons, the largest ships’ displacement in the Mediterranean reached 1700
tons 2. Political tranquility, economic stability, experience of quite numerous
wars — the navy was one of the main striking forces of the Roman army — helped
progress in shipbuilding, which at least permitted to abandon the coastwise trade
between Arabia and India. The large ships of the early Roman period were strong
and equipped well enough to undertake transoceanic voyage '%.

The author of the Periplus was perfectly aware of the peculiarities of the
navigation in the Red Sea. There is, however, something that makes his knowledge
unique in this respect. He knows the reason and the time of the changes in
navigation between Egypt, Arabia and India. He gives as the reason for them the
introduction of large vessels and composition of the first map of the coastal line

191.  Meta 8¢ tovtoug mepimAwoavtog Tvdolg te kateoTpéPato Aapeiog Kai tf] Baldoon
tavty €xpdto [« After this circumnavigation, Darius subjugated the Indians and
made use of this sea » (Herod. IV. 44. 3) — translation from GobLEy 1921, p. 245].

192. Casson 1980b, p. 23.
193. Rouct 1988, p.73-74 (the history of the shipbuilding is given in detail in the

following publications : Bass 1974 ; CassoN 1986 ; see also graffito with the image
of the ship from Berenice, dated 50-70 Ap : SIDEBOTHAM 1995, p. 315-317).
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by a certain Hippalos, based on the knowledge of the location of the ports of
trade. This and not the knowledge of possibility of use of the monsoons was the
foundation of the first crossing of the Erythraean Sea.

These two reasons made possible the crossing of the Erythraean Sea between
South Arabia, East Africa and India by Hippalos. So, according to the author of the
Periplus, Hippalos was not the first to use the monsoon to sail across the ancient
Erythraean Sea (in this case modern Arabian Sea), but he was the first to draw the
map. Since he had to have quite a large ship, he could cross the Erythraecan Sea.

Needless to say that the author of the Periplus had to have certain theoretical
general ideas of the history of navigation in the basin of the Erythraean Sea. He
had to rely on the experience of his predecessors. The paragraph 57 clearly reveals
the instructive, educative aim of the Periplus.

IV. Conclusion

The geographers of the Hellenistic and Early Roman periods were well aware
of the geography and political situation of South Arabia and East Africa. The
informants of Strabo, Pliny the Elder and Ptolemy have recorded several hundreds
of geographical and ethnic names (see e.g. Plin. NH. VI. XXXII/157-159; Ptol. VI.
7) and other practical data. Its presentation was bare and transparent.

In comparison with these sources the geographic information of the Periplus
seems poor. His author mentions a few names and leaves most of the territory of
Arabia a « white spot ». He even understands the notion of « Erythracan Sea »
in another way than Pliny the Elder : for the latter Erythracan Sea was modern
Red Sea, for the author of the Periplus this was a sea-basin of modern Indian
and Pacific Oceans. It is impossible that he simply did not know the names of the
stations, known to the informants of Pliny the Elder and Ptolemy. However, he
was evidently cut off from « scientific » geography.

In contrast to the informants of Strabo and Pliny the Elder, the author of
the Periplus knows nothing (or at least says nothing) of the consumption of
South Arabian, East African or Indian products in the Mediterranean. Even
Herodotus knows that Phoenicians were the suppliers of South Arabian incenses
to Mediterranean. The author of the Periplus writes that incenses were delivered
to Qana’ (27: 9. 8-10). The rest is unknown to him. Pliny does not only know that
the frankincense is delivered to §abwa, but even gives the distances between the
starting points and markets in the Eastern Mediterranean (XI. XXXII/63-64).

Therefore, we might suppose that the author of the Periplus did not originate
from a cultivated milieu in the Mediterranean. The description of the places that he
knew personally was reasonable and bare. However when he touched on subjects
which he did not know by himself, he judged them in a very « popular » way.

The author of the Periplus reports of the frankincense in Moskha Limen
(where he has not been personally), as if the latter was guarded by a divine force :
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[...] Spupog anodederypévog tod Zaxahitov ABdvov mpodg éuPoAnv, Mdoxa
Ay Aeydpevog, ig v and Kavr cuviBwg mAoia méunetai Tiva kal tapanAéovta
4o Aupikig f| Bapuydlwv OYvoig Kaipoi¢ Tapaxelpdoavia mapd TV
Bacthik@v mpdg 666viov kai oitov kai EAatov AiPavov dvtipoptifovot map’ GAov
TOV ZaxaAitnv xwpatt kelpevy kai dUAdKTw, duvduel Bedv Tivi toltov TOV
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This could be compared with the description of the frankincense trees by
Herodotus (III. 107) :

[...] t& yap dévdpea tadta ta AMpavwto@dpa S@ieg OIOTTEPOL, OUIKPOL T
MeydBea, mowkilol T eideq, puAdocovot TAROeD ToAhol mepl dévdpov Exactov,
obtot of mep én’ Afyvrtov émotpatetovrar o0devi 8¢ dAAw dmedadvovtal &md
@OV Sdevdpéwv A T 6TUpakog T® Kamv® [...] “Qc 8¢ kai al #idval te kal ol év
Apapiotor vmdmrepor Bgiec el Eyfvovto we 1) @Vaig adtoiot Umdpyel, 00K &v AV
Prooipa dvBpomotor 1,

There is no literal repetition of the Herodotus’ information in the Periplus in
this case. However, there is certain similarity : reference to the surnatural forces in
the form of unnatural snakes.

The only fragment where he speaks of the power of the gods is the last
paragraph, where he mentions the regions beyond Thinai, i.e. modern China : they
are not known because of their remote situation, rough climate and certain power
of the gods (66: 22.7-9).

It is interesting that being the bearer of a strange and outdated idea of the
world, mixed with the views of early Archaic and early Hellenism, the author of
the Periplus does not hesitate to judge the level of education of the Aksumite king
Zoskales, saying that he was quite experienced in Greek writings (5: 2. 21-22). He
obviously found himself a clever man !

So, the Periplus appears to be not a source of « bare », practical destination,
as corresponding parts of Natural History of Pliny the Elder or Introduction into
Geography of Ptolemy. Though the personal experience of the author of the
Periplus in description of South Arabia and adjacent sea-basins is clearly seen,

194. « ... A designated harbor for loading the Sachalite frankincense, called Moscha
Limén [« Moscha Harbor »]. Some vessels are customarily sent to it from Kané ;
in addition, those sailing from Limyriké or Barygaza that passed the winter [sc. At
Moscha] because of the season being late, by arrangement with the royal agents take
on, in exchange for cotton cloth and grain and oil, a return cargo of frankincense, the
Sachalite variety throughout, at a mole that stands there unguarded, thanks to some
power o the gods, who watch over this place » (PME. 32: 10.29 — 11. 5) — translation
from CassoN 1989, p. 69, 71.

195. « For the spice-bearing trees are guarded by small winged snakes of varied color,
many around each tree ; these are the snakes that attack Egypt. Nothing except the
smoke of storax will drive them away from the trees. [...] So too if the vipers and the
winged serpents of Arabia were born in the natural manner of serpents life would be
impossible for men » (III. 107. 2, 109. 1) — translation from GopLey 1921, p. 137].
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one may also state that he remains under strong influence of « popular » tradition.
Information that circulated in the centre of the Empire was accessible to him, but
in a strongly corrupted form. He could not verify such information according to
official sources.

The political experience of high level of the author of the Periplus, the direct
knowledge of the royal courts in Aksum, South Arabia and West India do not allow
to see in him neither a simple captain nor a merchant or a cartographer (though
he used previous geographic and in particular cartographic tradition) who would
like to gather the information of the voyagers. Quite particular geographical ideas,
the existence of the blank spots on the map of the Periplus, filled with unnatural
creatures (in East Africa, in East Arabia and in South East Asia), dependence on
the popular philosophical currents indicate that this person was not trained in the
most important cultural centers of the Empire, that his personal views were quite
far from Roman science, represented e.g. by Pliny the Elder. He surely knew
personally most of the described regions. Wishing to make a complete description
of the Erythraean Sea, he followed the stereotypes of the popular Greco-Roman
tradition.

Michael D. BUKHARIN
Moscow
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